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§ÜUæ§ü ÜUè MÐÚï¶æ

1.1 ©gïà²

1.2 ÐíS„æ±Ýæ

1.3 ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü ¥æñÚ S±MÐ

1.4 ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜëUç„

1.5 ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ

1.6 ¥Ýé±æÎ ÜUæ }æãœ±

1.7 ¨æÚçÏæ‹Îé

1.8 ÐÚèÿææïÐ²æïxæè ÐíàÝæ±Hè

1.9 ©Ð²æïxæè ÐæÆK ¨æ}æxæíè

1.1 ©gïà²

§¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü, S±MÐ, ÐíÜëUç„ ¥æ±à²ÜU„æ ¥æñÚ }æãœ± ÜUï ÏææÚï }æï¢

Ïæ„æ²æ xæ²æ ãñ J §¨ §ÜUæ§ü ÜUæï ÐÉGÝï ÜUï ÏææÎ ¥æÐ :

– ¥Ýé±æÎ ÜUï ¥ƒü ¥æñÚ S±MÐ ¨ï ÐçÚç™„ ãæï ¨ÜUï¢xæï J

– ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜëUç„ ÜUæï ¨}æÛæ ¨ÜUï¢xæï

– ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ¥æñÚ }æãy± ÜUæï …æÝ ¨ÜUï¢xæï J

– ¥Ýé±æÎ ÜUï }æãœ± ÜUæï …æÝ ¨ÜUï¢xæï J

1.2 ÐíS„æ±Ýæ

}ææñçHÜU Ú™Ýæ ÜUè „Úã ¥Ýé±æÎ |æè çÜU¨è |æè Îïàæ ²æ ¨}ææ… ÜUï ¨æçãy² ¥æñÚ

¨¢SÜëUç„ ÜUæ ÎÐ‡æü ãæï„æ ãñ¢ J Ã²çv„ - Ã²çv„ }æï¢ ÐÚSÐÚ ç±™æÚ ç±çÝ}æ² ãï„é |ææ¯æ ÜUæ …‹}æ

ãé¥æ J »ÜU ãè ÿæï~æ }æï¢ ÚãïÝï±æHï Hæïxææï¢ ÜUè |ææ¯æ »ÜU …ñ¨è ãæï„è ãñ, HïçÜUÝ ç|æ‹Ý-ç|æ‹Ý

ÿæï~ææï¢ }æï¢ ÚãÝï±æHï Ã²çv„²æï¢ ÜUè |ææ¯æ ç|æ‹Ý-ç|æ‹Ý ãæï„è  ãñ J Îæï ç|æ‹Ý |ææ¯æ |ææ¯è Hæïxææï¢

ÜUï Ïæè™ ç±™æÚæï¢ ÜUæ ¥æÎæÝ - ÐíÎæÝ ÜUÚÝï ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ãñ J ¥Ýé±æÎ

ÜUè ÐÚ¢ÐÚæ Ðíæ™èÝ ãñ, ÐÚ¢„é ¥æ{éçÝÜU ²éxæ }æï¢ ±ñ¿ææçÝÜU Ðí±ëçœæ ÜUï ÐçÚ‡ææ}æ S±MÐ ç±à± }æï¢

ÐÚSÐÚ Îïàææï¢ ÜUï ¨¢ÐÜUü ÏæÉG xæ²ï ãñ J àæñçÿæÜU Ðíxæç„ ÜUï ÐçÚ‡ææ}æ S±MÐ Ã²çv„ ÜUæ Ïæãé|ææ¯è

ÏæÝÝæ ¥ç„ ¥æ±à²ÜU ãñ J

1.3 ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü ¥æñÚ S±LÐ

‘¥Ýé±æÎ’ àæÏÎ ÜUè ©yÐçœæ ¨¢SÜëU„ Ã²æÜUÚ‡æ ÜUï ¥Ýé¨æÚ ‘±Îì’ {æ„é ¨ï ãé§ü ãñ, ç…¨ÜUæ

¥ƒü ‘ÏææïHÝæ’ ²æ ‘ÜUãÝæ’ ãæï„æ ãñ J ‘±Îì’ {æ„é ÜUï ¨æƒ ‘{xæ’ Ðíy²² …éÇÝï ¨ï ±ã |ææ±±æ™ÜU

¨¢¿ææ ‘±æÎ’ ÏæÝ …æ„æ ãñ J ‘±æÎ’ ÜUæ ¥ƒü ‘ÜUãÝï ÜUè çRU²æ’ ¥ƒ±æ ‘ÜUãè ãé§ü Ïææ„’ ãæï„æ

ãñ J ‘±æÎ’ ¨ï ÐãHï ‘¥Ýé’ ©Ð¨xæü …æïÇGÝï ¨ï ‘¥Ýé±æÎ’ àæÏÎ ÏæÝ„æ ãñ J ‘¥Ýé’ ÜUæ ¥ƒü

ãñ - ÏææÎ }æï¢ ²æ ÐèÀï J

çã‹Îè |ææ¯æ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü ãñ - »ÜU |ææ¯æ }æï¢ ÜUãè ãé§ü Ïææ„ ÜUæï Îê¨Úè |ææ¯æ
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}æï¢ ÜUãÝæ J ¥Ýé±æÎ àæÏÎ ÜUï çH» ¥¢xæíï…è }æï¢ Translation ¥æñÚ ÈUæÚ¨è }æï¢ ‘„…éü}ææ’ àæÏÎ

™H„ï ãñ¢ J ç…¨ |ææ¯æ ¨ï ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ ©¨ï dæï„ |ææ¯æ ÜUãæ …æ„æ ãñ ¥æñÚ ç…¨

|ææ¯æ }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ, ©¨ï ‘Hÿ²’ |ææ¯æ ÜUã„ï ãñ J ‘¥Ýé±æÎ’ |ææ¯æ¥æï¢ ÜUï Ïæè™

¨ï„é ÜUæ ÜUæ}æ ÜUÚ„æ ãñ J

S±MÐ :

¥Ýé±æÎ }æêH„: »ÜU ¨ë…Ý çRU²æ ãñ J ¥Ýé±æÎÜU ÐãHï }æêHÜUëç„ ÜUï |ææ± ÜUæï ¥æy}æ¨æ„

ÜUÚ„æ ãñ J ²ãæ¡ „ÜU }æêH ÜUëç„ ÜUè |æêç}æÜUæ ãæï„è ãñ J |ææ± »ÜU ÏææÚ ¥æy}æ¨æ„ ÜUÚ HïÝï

¨ï ±ã |ææ± ¥Ýé±æÎÜU ÜUï ãæï …æ„ï ãñ J

ç±mæÝæï¢ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUï S±MÐ ÜUæï HïÜUÚ ±ñ™æçÚÜU }æ„|æïÎ Îï¶Ýï ç}æH„æ ãñ J ÜéUÀ ç±mæÝ

¥Ýé±æÎ ÜUï S±MÐ ÜUï ¥¢„xæü„ ©¨ÜUè ÐíÜëUç„ ÜUæï ¥‹„: çÝçã„ }ææÝ„ï ãñ „æï |ææ¯æç±¿ææÝè ¥Ýé±æÎ

ÜUï ÐíÜUæÚ ÜUæï ©¨ÜUæ S±MÐ }ææÝ„ï ãñ¢ J ¥Ýé±æÎ ÜUæï ã}æ ¥xæÚ ¨ãè MÐ }æï¢ Îï¶ï „æï

Çæò. Ú±è‹ÎíÝæƒ Ÿæè±æS„± ÜUæ …æï }æ„ ãñ ©¨¨ï ¨ã}æ„ ãæï ¨ÜU„ï ãñ¢ J ©‹ãæï¢Ýï ¥Ýé±æÎ ÜUï

S±MÐ ÜUæï SÐC ÜUÚÝï ÜUï çH» ©¨ï Îæï ±xææïZ }æï¢ Ïææ¡Åæ ãñ :

(1) ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¨èç}æ„ S±MÐ

(2) ¥Ýé±æÎ ÜUæ Ã²æÐÜU S±MÐ

¥Ýé±æÎ ÜUï ¨èç}æ„ S±MÐ ÜUï ¥¢„xæü„ Îæï ¥æ²æ}æ ãñ : (1) ÐæÆ{}æèü (2) Ðí|ææ±{}æèü J

¥Ýé±æÎ ÜUï ¨èç}æ„ MÐ }æï¢ »ÜU |ææ¯æ }æï¢ çÝçã„ ¥ƒü ÜUæï Hÿ² |ææ¯æ }æï¢ ÐíS„é„ çÜU²æ …æ„æ

ãñ J ‘ÐæÆ{}æèü’ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÜUï‹Îí }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÐæÆ ãñ J §¨ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎÜU ¨ï ¥Ðïÿææ

ÜUè …æ„è ãñ çÜU ±ã }æêH ÜU‰² ÜUï Ðíç„ §ü}ææÝÎæÚ Úãï, ¥æñÚ ¥Ýé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² }æêH ÜU‰²

ÜUè ¥æy}ææ ÜUæï ¨éÚçÿæ„ Ú¶ï¢ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ ÜUï ¥¢„xæü„ ÜUæ²æüH²è, „ÜUÝèÜUè, „‰²æy}æÜU

ç±¯² ¥æ„ï ãñ¢ J ‘Ðí|ææ±{}æèü’ ¥Ýé±æÎ }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÐæÆ ÜUï Ðí|ææ± ÜUæï ÐÜUÇGÝï ÜUæ Ðí²yÝ

çÜU²æ …æ„æ ãñ J ¨æçãçy²ÜU ç±¯²æï¢ }æï¢ §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ãæï„æ ãñ J

¥Ýé±æÎ ÜUï Ã²æÐÜU S±MÐ ÜUï ¥¢„xæ„ü ¥Ýé±æÎ ÜUï ¥ƒü ÜUæ Ðí„èÜUæ„Ú‡æ ãæï„æ ãñ J §¨ÜUæï

„èÝ ¥æ{æÚæï¢ ÐÚ ±xæèüÜUë„ çÜU²æ …æ„æ ãñ - (1) ¥¢„:|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ (2) ¥¢„Ú |ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ

(3) ¥¢„Ú Ðí„èÜUæy}æÜU ¥Ýé±æÎ J ¥¢„|ææüç¯ÜU ¥Ýé±æÎ »ÜU ãè |ææ¯æ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ãæï„æ ãñ J

¥¢„Ú|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ »ÜU |ææ¯æ ¨ï Îê̈ Úè |ææ¯æ }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J ¥¢„Ú Ðí„èÜUæy}æÜU

¥Ýé±æÎ }æï¢ |ææ¯æ ÜUï çHç¶„ Ðí„èÜUæï¢ ÜUæï Îëà² }ææŠ²}æ }æï¢ ÐíÜUÅ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

¥Ýé±æÎ Îæï |ææ¯æ¥æï¢ ÜUï Ïæè™ ¨ï„é çÝ}ææü‡æ ÜUæ ÜUæ²ü ÜUÚ„æ ãñ J MÉG ¥ƒü }æï¢ ÜUãï „æï

¥Ýé±æÎ Îæï |ææ¯æ¥æï¢ ÜUæ ¨¢±æÎ ãñ J dæï„ |ææ¯æ ÜUï ÏææÎ Hÿ² |ææ¯æ }æï¢ ¨¢±æÎ ãñ J

1.4 ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜUëç„ :

ç±mæÝæï¢ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜUëç„ ÜUæï HïÜUÚ Ð²æüŒ„ }æ„|æïÎ Îï¶Ýï ç}æH„æ ãñ J ç±mæÝæï¢

ÜUæ »ÜU ±xæü ¥Ýé±æÎ ÜUæï ç±¿ææÝ ÜUï MÐ }æï¢ Îï¶„æ ãñ, „æï Îê¨Úæ ÜUHæ ÜUï MÐ }æï¢ „æï

„è¨Úæ ±xæü çàæËÐ ÜUï MÐ }æï¢ J §¨èçH» ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜUëç„ ÜUæï HïÜUÚ ÐíàÝ ©Æ„æ ãñ çÜU :

(1) v²æ ¥Ýé±æÎ ç±¿ææÝ ãñ ? (2) v²æ ¥Ýé±æÎ ÜUHæ ãñ ? (3) v²æ ¥Ýé±æÎ çàæËÐ ãñ ?

(1) ¥Ýé±æÎ : ç±¿ææÝ ÜUï MÐ }æï¢ :

¥Ýé±æÎ ÜUæï ç±¿ææÝ }ææÝÝï ±æHæï¢ }æï¢ }æãœ±Ðê‡æü ²æïxæÎæÝ Ýæï§Çæ ÜUæ ãñ J Ýæï§Çæ ÜUï ¥Ýé¨æÚ

¥Ýé±æÎ Ðíæ²æïçxæÜU |ææ¯æç±¿ææÝ ÜUï ¥‹„xæü„ S±èÜUë„ ãñ J |ææ¯æ ±ñ¿ææçÝÜU ÜUï ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ

}æï¢ ÐãHï dæï„ |ææ¯æ ÜUï Hÿ² ÜUæ çmÜUæïÇèÜUÚ‡æ ãæï„æ ãñ J ©¨ÜUï ÏææÎ ©¨ÜUæ Hÿ²

|ææ¯æ }æï¢ ÐéÝ: ÜUæïÇèÜUÚ‡æ çÜU²æ …æ„æ ãñ J ²ã ÐíçRU²æ ±ñ¿ææçÝÜU ãñ J §¨}æï¢ Ýæï§Çæ
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Ýï ¥Ýé±æÎ ÜUæ²ü ÜUï „èÝ ™Ú‡æ ÜUè Ïææ„ ÜUè ãñ - (1) ¥Ýé±æÎ mæÚæ dæï„ |ææ¯æ ÜUï

|ææ±æï¢ ÜUæ xæíã‡æ (2) ©¨ÜUæ }ææÝç¨ÜU MÐ ï̈ ç±àH ï̄‡æ ¥æñÚ |ææ¯æ‹„Ú‡æ (3) Hÿ² |ææ¯æ

}æï¢ ©¨ÜUæ ¨}ææ²æï…Ý »±¢ ©¨ÜUè ¥ç|æÃ²çv„ ¥Ýé±æÎ ÜUæï ç±¿ææÝ }ææÝÝï }æï¢ ÜUéÀ çÝçà™„

çÝ²}ææï¢ ÜUæï }ææÝÜUÚ ™HÝæ ÐÇG„æ ãñ : (1) ÐãHè Ïææ„ ²ã ãñ çÜU ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï „ÅSƒ

ãæïÜUÚ, §üc²æü mï¯ ¨ï }æév„ ãæïÜUÚ, ¨y²çÝDæ ÜUï ¨æƒ ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝæ ™æçã» J

(2) ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï dæï„ |ææ¯æ }æï¢ Ã²v„ ç±™æÚæï¢ ÜUæï ¨}æÛæÝï ÜUï çH» ÜUæïàæ, Ã²æÜUÚ‡æ

¥æçÎ ‘©ÐÜUÚ‡ææï¢’ ÜUæ ¥æ{æÚ HïÝæ ÐÇG„æ ãñ J

(3) ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï dæï„ |ææ¯æ ¥æñÚ Hÿ² |ææ¯æ ÜUè Š±çÝ²æï¢, àæÏÎæï¢, MÐæï¢ ¥æñÚ Ú™Ýæ¥æï¢

ÜUè Ã²±Sƒæ ÜUæï Š²æÝ }æï¢ Ú¶ÜUÚ ãè ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝæ ™æçã» J |ææ¯æ ±ñ¿ææçÝÜU |ææïHæÝæƒ

ç„±æÚè ÜUæ }ææÝÝæ ãñ çÜU - “¥Ýé±æÎ ÜUÚÝï ÜUè Ðê±ü ÐèçÆÜUæ, …æï ¥Ýé±æÎ ÜUï

}æçS„cÜU }æï¢ ç™‹„Ý ÜUï MÐ }æï¢ ãæï„è ãñ, ±ã Ðê‡æü„: Ã²±çSƒ„ »±¢ ±ñ¿ææçÝÜU ÐíçRU²æ

ãñ, ²çÎ »ï̈ æ Ý ãæï„æ, „æï }æàæèÝè ¥Ýé±æÎ ¨}|æ± ãè Ýãè¢ ãæï„æ J”

(2) ¥Ýé±æÎ : ÜUHæ ÜUï MÐ }æï¢ :

ÜUHæ ÜUæ àææçÏÎÜU ¥ƒü “ÜUæñàæH” ²æ “ç±læ” ãæï„æ ãñ J “ÝæH¢Îæ ç±àææH àæÏÎ ¨æxæÚ”

}æï¢ ÜUHæ ÜUæ ¥ƒü “çÜU¨è ÜUæ²ü ÜUæï |æHè|ææ¡ç„ ÜUÚÝï ÜUæ ÜUæñàæH, çÜU¨è ÜUæ²ü ÜUæï çÝ²}æ

„ƒæ Ã²±Sƒæ ÜUï ¥Ýé¨æÚ ÜUÚÝï ÜUæ ÜUæñàæH ¥ƒ±æ ç±læ” ãñ J

¥Ýé±æÎ ÜUï±H ±ñ¿ææçÝÜU ç¨hæ‹„ Ýãè¢ ãñ, ©¨ÜUï çH» ¥Ýé±æÎÜU ÜUè ÜUHæ |æè ¥æ±à²ÜU

ãñ J v²æï¢çÜU ¥Ýé±æÎ ÜUHæÜUæÚ ÜUè ¨…üÝæ ÜUæ ÐéÝ: ¨…üÝ ãñ J ÜUHæÜUæÚ ÜUï çH» Ðíç„|ææ

ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ãæï„è ãñ ¥æñÚ ±ã Ðíç„|ææ ¨ã… ãæï„è ãñ J ¥Ýé±æÎÜU |æè ÜUHæÜUæÚ ãæï„æ

ãñ J }æêH ÜUHæÜUæÚ ¥ÐÝï ç±™æÚæï¢, |ææ±æï¢, ÜUËÐÝæ¥æï¢ ÜUè ¥ÐÝè ÜUHæ }æï¢ ¥ç|æÃ²v„

ÜUÚ„æ ãñ ¥æñÚ ¥Ýé±æÎÜU ©¨ÜUæ ÐéÝ: ¨…üÝ ÜUÚ„æ ãñ J ÐéÝ: ¨…üÝ ÜUÚÝæ ¨ÚH ÜUæ²ü

Ýãè¢ ãñ J §¨ÜUï çH» ¥Ýé±æÎÜU }æï¢ Ðíç„|ææ ÜUæ ãæïÝæ ¥æ±à²ÜU ãñ¢ J ¥Ýé±æÎÜU ÜUï Ã²çv„y±

}æï¢ ¥Ýé±æÎ-ÜUHæ ãæï„è ãñ¢ J ²ã ÜUHæ ¨ã… ãæï„è ãñ J Çæò. Úè„æÚæÝè ÐæHè±æHÝï ÜUãæ

ãñ çÜU “¥Ýé±æÎÜU §¨ ¥ƒü }æï¢ ÜUHæÜUæÚ ãñ çÜU ±ã ÜUHæÜUæÚ ÜUè ¥æy}ææç|æÃ²çv„ ÜUæï

¥ÐÝï }æï¢ ©„æÚ„æ ãñ, ©¨¨ï ÐéÝ: ¥æy}æ - ¨æÿææyÜUæÚ ÜUÚ„æ ãñ ¥æñÚ „ÅSƒ |ææ± ¨ï ©ÝÜUæï

ÐéÝ: ¥ç|æÃ²v„ ÜUÚ Îï„æ ãñ J §¨ ¥ƒü }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUæ Ã²çv„y± ÐéÝMyÐæÎÜU ÜUHæÜUæÚ

ÜUæ Ã²çv„y± ãñ¢ J”

(3) ¥Ýé±æÎ : çàæËÐ ÜUï MÐ }æï¢ :

ÜéUÀ ç±mæÝ ¥Ýé±æÎ ÜUæï ç±¿ææÝ ¥æñÚ ÜUHæ ÜUï ¨æƒ-¨æƒ çàæËÐ |æè }ææÝ„ï ãñ¢ J “ÝæH¢Îæ

ç±àææH àæÏÎ¨æxæÚ” }æï¢ çàæËÐ ÜUæ ÜUæïàæxæ„ ¥ƒü ãñ - “ÜUæï§ü ±S„é ãæƒ ¨ï ÏæÝæÜUÚ „ñ²æÚ

ÜUÚÝï ÜUæ ÜUæ}æ, ÎS„ÜUæÚè, ÜUæÚèxæÚè ¥ƒ±æ ÜUHæ ¨}Ïæ‹{è Ã²±¨æ² J” ç…¨ ÐíÜUæÚ ÜUæï§ü

|æè ÜUæñàæH ¥|²æ¨ ¨ï ç±ÜUç¨„ ÜUè …æ ¨ÜU„è ãñ J §¨ÜUæ }æêH |ææ± ²ã ãñ çÜU ¥Ýé±æÎ

ÜUHæ Ýãè¢ ãñ, ©¨}æï¢ Ðíçàæÿæ‡æ |æè ¥æ±à²ÜU ãñ J ±ã ©Ð²æïxæè ÜUHæ ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUæï

çàæËÐ §¨èçH» }ææÝæ …æ„æ ãñ çÜU ç±læ ¥æñÚ ç±¯² ÜUï ¥Ýé̈ æÚ §¨ÜUæ çàæËÐ ÏæÎH„æ

ãñ ¥æñÚ §¨ÜUï çH» Ðíçàæÿæ‡æ …MÚè ãæï …æ„æ ãñ J

çÝcÜU¯ü„: ã}æ ÜUã ¨ÜU„ï ãñ¢ çÜU ¥Ýé±æÎ Ý Ðê‡æüMÐ ¨ï ç±¿ææÝ ãñ, Ý ÜUHæ ¥æñÚ Ý

çàæËÐ J ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐëD|æêç}æ ÜUè ÐíçRU²æ §¨ï ç±¿ææÝ ÏæÝæ„è ãñ J ÐéÝ: ¨…üÝ ÜUè

ÐíçRU²æ §¨ï ÜUHæ ¥æñÚ Ðí²æïxæ ÜUè …æÝÜUæÚè §¨ï çàæËÐ J ¥Ýé±æÎÜU ÜUè ç±ç|æ‹Ý ™Ú‡ææï¢

ÐÚ ±ñ¿ææçÝÜU, ÜUHæÜUæÚ »±¢ çàæËÐ ÜUè ç±ç|æ‹Ý |æêç}æÜUæ»¡ çÝ|ææÝè ÐÇG„è ãñ J ¥Ýé±æÎÜU

§Ý „èÝæï¢ |æêç}æÜUæ¥æï¢ }æï¢ ¨}æ‹±² ÜUÚ„æ ãé¥æ ¥ÐÝï ÜUæ²ü }æï¢ ¨ÈUH ãæï„æ ãñ J
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• Ïææï{ ÐíàÝ :

çÚv„SƒæÝæï¢ ÜUè Ðê<„ ÜUèç…» J

(1) ¥Ýé±æÎ ÜUï çH» ÈUæÚ¨è }æï¢ _______ àæÏÎ ™H„æ ãñ J

(|ææ¯æ‹„Ú / „…éü}ææ)

(2) ¥Ýé±æÎ ÜUæï ¥¢xæíï…è }æï¢ _______ ÜUãæ …æ„æ ãñ J

(Translation / Translatum)

(3) ¥Ýé±æÎ ÜUï S±MÐ ÜUæï _______ ±xææïZ }æï¢ Ïææ¡Åæ …æ„æ ãñ¢ J

(Îæï / „èÝ)

(4) ¥Ýé±æÎ Îæï |ææ¯æ¥æï¢ ÜUï Ïæè™ _______ çÝ}ææü‡æ ÜUæ ÜUæ²ü ÜUÚ„æ ãñ J

(¨ï„é / ÎêÚè)

1.5 ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ :

¥æ… ÜUï ²éxæ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ãñ J ç±ç|æ‹Ý |ææ¯æ¥æï¢ }æï¢ ç±ç±{ Ã²çv„²æï¢

ÜUï ç±™æÚæï¢ ÜUæï ¨}æÛæÝï }æï¢ ¥Ýé±æÎ ¨ãæ²ÜU ãæï„æ ãñ J çÝ}ÝçHç¶„ ÜUæÚ‡ææï¢ ãï„é ¥Ýé±æÎ

ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ãñ :

(1) |ææ±Ýæy}æÜU »ÜU„æ :

|ææ±Ýæy}æÜU »ÜU„æ SƒæçÐ„ ãæïÝï ¨ï }æÝéc² - }æÝéc² ÜUï Ïæè™ ÎêçÚ²æ¡ ÜU}æ ãæï …æ„è

ãñ¢ J ç|æ‹Ý-ç|æ‹Ý |ææ¯è Hæïxæ »ÜU-Îê¨Úï ÜUè |ææ±Ýæ»¡, ¨é¶Îé:¶ ¨}æÛæ ¨ÜU„ï ãñ J

}ææÝ±„æ ÜUæ ¨¢±{üÝ ãæï„æ ãñ J

(2) ¿ææÝ±ëçh :

¥Ýé±æÎ ¨ï ¿ææÝ ÜUè ±ëçh ãæï„è ãñ J ¿ææÝ-ç±¿ææÝ ÜUè ¨|æè …æÝÜUæÚè ã}ææÚè |ææ¯æ

}æï¢ ÐíæŒ„ Ýãè¢ ãñ J ©¨ï ã}æ ¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï ©ÐHÏ{ ÜUÚ ¨ÜU„ï ãñ J ¥æ…

ÜUï ²éxæ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæ ÜUæ²ü ±ÚÎæÝ ãñ¢ J

(3) ¥æÐ¨è ¨}æ‹±² :

¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï »ÜU |ææ¯æ|ææ¯è ¨}ææ… ÜUæ Îê̈ Úï |ææ¯æ|ææ¯è ¨}ææ… ÜUï ¨æƒ

¨}æ‹±² SƒæçÐ„ çÜU²æ …æ„æ ãñ J Ïæãé|ææ¯è ÚæcÅî }æï¢ »ÜU-Îê¨Úï ÜUè ¨|²„æ ¥æñÚ

¨¢SÜUëç„ ÜUæ ÐçÚ™² ¥Ýé±æÎ ¨ï ãæï„æ ãñ J ¨}ææ… ÜUï ¥æ™æÚ-ç±™æÚ, Ðê…æ-ÐæÆ,

±ïàæ|æê¯æ, ±í„-©Ð±æ¨, ¨æ}ææç…ÜU-¨æ¢SÜUëç„ÜU ç±ç{ ç±{æÝ ¥æçÎ ÜUæ ÐçÚ™² ¥Ýé±æÎ

¨ï ãæï„æ ãñ J

(4) ¥‹² ¢̈SÜUëç„²æï¢ ¨ï ÐçÚ™² :

¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï ç±Îïàæè ÚæcÅîæï¢ ÜUè ¨|²„æ ¥æñÚ ¨¢SÜUëç„ ÜUæ ÐçÚ™² ãæï„æ

ãñ J çÜU¨è |æè ÚæcÅî ÜUè ¨|²„æ »±¢ ¢̈SÜUëç„ ÜUæ ÐçÚ™² ©¨ ÚæcÅî ÜUæ ¨æçãy²

ãæï„æ ãñ J |ææÚ„ ÜUï Úæ}ææ²‡æ, |æxæ±Îìxæè„æ, }æãæ|ææÚ„ …ñ̈ ï xæí¢ƒ |ææÚ„ ÜUè Ðíæ™èÝ

¨|²„æ ÜUæ ÐçÚ™æ²ÜU ãñ J Ðíï}æ™¢Î ÜUï ‘xææïÎæÝ’ }æï¢ ¥ç|æÃ²v„ çÜU¨æÝ …è±Ý ÜUæ

Ð„æ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÜUæÚ‡æ ãæï„æ ãñ J

(5) ÚæcÅîè² »ÜUæy}æÜU„æ :

|ææÚ„ …ñ¨ï Îïàæ }æï¢ ¥ÝïÜU„æ }æï¢ »ÜU„æ S±æ|ææç±ÜU ãñ J …æç„, {}æü, Ã²±¨æ², ÐíÎïàæ,

ç|æ‹Ý-ç|æ‹Ý ãæïÝï ÜUï ÜUæÚ‡æ |ææÚ„ }æï¢ ¥ÝïÜU„æ Îï¶Ýï ÜUæï ç}æH„è ãñ J ¥æ… ÚæcÅîè²

»ÜUæy}æÜU„æ ¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï ¨}|æ± ãñ¢ J
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(6) ¥‹² ÚæcÅîæï¢ ÜUè …æÝÜUæÚè :

¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï ¥‹² ÚæcÅîæï¢ ÜUè …æÝÜUæÚè ç}æH„è ãñ J ç±à± }æï¢ ç…„Ýï ÚæcÅî

ãñ ©ÝÜUè ¨|²„æ, ¨¢SÜUëç„, ±ïàæ-|æê¯æ, ¶æÝ-ÐæÝ, ÚãÝ-¨ãÝ, {}æü ÜUæ ÐçÚ™² ã}æï¢

©ÝÜUï ¨æçãy² ÜUï ¥Ýé±æÎ ¨ï ç}æH„æ ãñ J

(7) Ã²æÐæÚ ±ëçh :

Ã²æÐæçÚ²æï¢ ÜUæï ¨¢Ðíï¯‡æ ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥æŸæ² HïÝæ ÐÇG„æ ãñ J ¥¢„ÚæücÅîè²

…xæ„ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÜUæÚ‡æ Ã²æÐæÚ }æï¢ ¥|æê„Ðê±ü ±ëçh Îï¶Ýï ÜUæï ç}æH„è ãñ J

1.6 ¥Ýé±æÎ ÜUæ }æãœ± :

¥Ýé±æÎ ÜUï }æãœ± ÜUæï ã}æ çÝ}ÝçHç¶„ MÐ }æï¢ Îï¶ ¨ÜU„ï ãñ¢ -

(1) ¿ææÝ - ç±¿ææÝ ÜUè …æÝÜUæÚè ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ :

¨}æ² ÜUï ¥Ýé¨æÚ ¿ææÝ - ç±¿ææÝ ÜUè …æÝÜUæÚè ãæïÝæ ¥æ±à²ÜU ãñ J ¨}æS„ ¨¢¨æÚ

ÜUæï ç±¿ææÝ ¥æñÚ ÅòÜUÝæïHæò…è Ýï ÀæïÅæ ÏæÝæ çÎ²æ ãñ, »ï¨è çSƒç„ }æï¢ ¥‹² Îïàææï¢

¨ï …æÝÜUæÚè ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ¥æ±à²ÜU ãñ J

(2) ¥Ýé±æÎ »ÜU Ã²±ãæÚ ©Ð²æïxæè àææS~æ ãñ :

¥Ýé±æÎ ÜUHæ, ç±¿ææÝ, Úæ…Ýèç„ - ç±¿ææÝ, ç™çÜUy¨æ-ç±¿ææÝ ¥æçÎ ÜUè „Úã Ã²±ãæÚ

©Ð²æïxæè àææS~æ ãñ J §¨ÜUæ ç±ÜUæ¨ }æÝéc² ÜUè ¨æ}ææç…ÜU ¥æ±à²ÜU„æ¥æï¢ ÜUï ÜUæÚ‡æ

ãé¥æ ãñ J ç…¨ ÐíÜUæÚ |ææ¯æ }æÝéc² ÜUï Ïæè™ ¨æ}ææç…ÜU ¨¢ÐÜUü ÜUæ ¨æ{Ý ãñ, ©¨è

„Úã ç±ç|æ‹Ý |ææ¯æ|ææç¯²æï¢ ÜïU Ïæè™ ¥Ýé±æÎ ï̈„é ÜUè |æêç}æÜUæ çÝ|ææ„æ ãñ J

(3) ¨æ¢SÜUëç„ÜU - ç±çÝ}æ² ÜUè ÎëçC ¨ï ¥Ýé±æÎ :

çÜU¨è |æè Îïàæ ÜUè Ðã™æÝ ©¨ÜUè ¨¢SÜUëç„ ¨ï ãæï„è ãñ J |ææÚ„ Ïæãé|ææ¯è Îïàæ ãñ J

Îæï ç|æ‹Ý Îïàææï¢ ÜUè ¨¢SÜUëç„ ¨}æÛæÝï ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ¥æ±à²ÜU ãñ J ¥Ýé±æÎ ¨ï

Îæï ç|æ‹Ý |ææ¯æ-|ææ¯è Hæïxæ »ÜU - Îê¨Úï ÜUè ¨¢SÜUëç„ …æÝ ¨ÜU„ï ãñ J §¨èçH»

¨æ¢SÜUëç„ÜU - ç±çÝ}æ² ÜUè ÎëçC ¨ï ¥Ýé±æÎ ÜUæ ç±àæï¯ }æãœ± ãñ J

(4) Úæ…Ýñç„ÜU ¥æÎæÝ-ÐíÎæÝ ÜUè …MÚ„ ÜUï çH» :

Úæ…Ýñç„ÜU ¥æÎæÝ-ÐíÎæÝ ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ }æãœ±Ðê‡æü |æêç}æÜUæ çÝ|ææ„æ ãñ J ¥æ…

ÜUæ ²éxæ Úæ…Ýñç„ÜU ¨¢Ïæ¢{æï¢ ÜUæ ²éxæ ãñ J Îæï Îïàææï¢ ÜUï Ýï„æ ¥æÐ¨ }æï¢ …Ïæ ç}æH„ï

ãñ, „Ïæ ©Ý ÎæïÝæï¢ ÜUæï Ïææ„™è„ ÜUÚÝï ÜUï çH» Îæï |ææ¯æ¥æï¢ ÜUæ ¿ææÝ ãæïÝæ ¥æ±à²ÜU

ãæï„æ ãñ J §¨ ÎëçC ¨ï ¥Ýé±æÎ ÜUæ Úæ…Ýñç„ÜU }æãœ± ãñ J

(5) ¨|æè |ææ¯æ¥æï¢ ÜUæ ¨¢ÐÜUü SƒæçÐ„ ÜUÚÝï ÜUï çH» :

²éxææï¢ ¨ï ¥Ýé±æÎÜU ¥Ýé±æÎ ÜUÚÜUï ¨|²„æ ¥æñÚ ç±ÜUæ¨ }æï¢ ¨ë…Ýæy}æÜU ²æïxæÎæÝ Îï

Úãï ãñ¢ J Ðíy²ïÜU ¨¢SÜUëç„ ÜUè ¥ÐÝè Ðã™æÝ ãæï„è ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUï …çÚ²ï ç±ç|æ‹Ý

¨¢SÜUëç„ ¥æñÚ ¨¢SÜUëç„ ÜUï ç±ÜUæ¨ }æï¢ ¨ã²æïxæè ãæï„ï ãñ¢ J

(6) }ææÝ± …æç„ ÜUï ç±ÜUæ¨ ÜUï çH» :

}ææÝ± …æç„ ÜUï ç±ÜUæ¨ ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ …MÚè ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUï mæÚæ »ÜU-Îê¨Úï

Îïàæ ÜUè ¨|²„æ, ¨¢SÜUëç„ ¨ï ÐçÚ™² ãæï„æ ãñ J ¥xæÚ àæïv¨çÐ²Ú ÜUæï …æÝÝæ ãæï „æï

¥¢xæíï…è |ææ¯æ ÜUï ¥Hæ±æ ©¨ÜUï ¥Ýé±æÎ ÜUè |ææ¯æ ¨ï ©¨ÜUï ¨æçãy² ¨ï ÐçÚç™„ ãæï

¨ÜU„ï ãñ¢ J §¨ „Úã ¨ï }ææÝ± …æç„ ÜUï ç±ÜUæ¨ ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ¥æ±à²ÜU ãñ J
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(7) „éHÝæy}æÜU ¥Š²²Ý ÜUï çH» :

„éHÝæy}æÜU ¥Š²²Ý ÜUï çH» ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ¨ï §¢ÜUæÚ Ýãè¢ çÜU²æ …æ

¨ÜU„æ J Îæï |ææ¯æ¥æï¢ ÜUè „éHÝæ ¨ï }ææÝ± }æÝæïç±¿ææÝ ÜUè ¥ÝïÜU ¥¿ææ„ „‰²æï¢ ÜUæ

ÚãS² ©ÎìÍææÅÝ çÜU²æ …æ ¨ÜU„æ ãñ J ¥Hxæ-¥Hxæ ç±læ¥æï¢ }æï¢, ¥Hxæ-¥Hxæ |ææ¯æ¥æï¢

}æï¢ ÜUæ²ü ãæï Úãæ ãñ J ²ï ã}æï¢ ÎéçÝ²æ ÜUï ç±ç±{ ç±¯²æï¢ ÜUæ ¿ææÝ Îï„æ Úã„æ ãñ J

(8) ç±Îïàæè |ææ¯æ ÜUï ¥Š²²Ý ÜUï çH» :

çÜU¨è |æè ç±Îïàæè |ææ¯æ ÜUæ ¥Š²²Ý ¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï çÜU²æ …æ ¨ÜU„æ ãñ J

¥æÚ¢|æ }æï¢ ç±Îïàæè |ææ¯æ ÜUè ÏæéçÝ²æÎè çàæÿææ ¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï Îè …æ„è ãñ

¥æñÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï mæÚæ ãè ÈíUï¢™, …}æüÝ, ™èÝè, ¥¢xæíï…è ¥æçÎ |ææ¯æ¥æï¢ ÜUæï ¨è¶æ

…æ ¨ÜU„æ ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUï mæÚæ ãè ç±Îïàæè |ææ¯æ¥æï¢ ÜUï |ææ¯æ àææS~æ, |ææ¯æç±¿ææÝ

»±¢ ¨æçãy² ï̈ ÐçÚ™² SƒæçÐ„ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

(9) …èç±ÜUæ (Úæï…è-ÚæïÅè) ÜU}ææÝï ÜUï ¨æ{Ý ÜUï MÐ }æï¢ :

¥Ýé±æÎ …èç±ÜUæ ÜU}ææÝï ÜUï ¨æ{Ý ÏæÝÝï }æï¢ ©Ð²év„ ãñ J ÜUï‹Îíè² ÜUæ²æüH²æï¢ }æï¢

ãÚ ¨æH ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐÎ |æÚï …æ„ï ãñ J ÜU§ü ç±à± ç±læH²æï¢ }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÇŒHæï}ææ

²æ çÇxæíè ÜUæï̈ ü ÐÉGæ²æ …æ„æ ãñ J ¨}æ™æÚ Ð~ææï¢, }æèçÇ²æ, ²æ~ææ }æï¢ xææ§üÇ, ¨ÚÜUæÚè

ÜUæ²æüH², çàæÿææÿæï~æ ¥æçÎ }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUè …MÚ„ Úã„è ãñ J §¨ „Úã ¥Ýé±æÎ

ÝæñÜUÚè ²æ Ðñ¨æ ÜU}ææÝï }æï¢ ÜUæ}æ ¥æ„æ ãñ¢ J

1.7 ¨æÚçÏæ‹Îé :

ç±læƒèü ç}æ~ææï ! ¥æÐÝï §¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü, S±MÐ, ÐíÜUëç„, ¥æ±à²ÜU„æ

¥æñÚ }æãœ± ÜUæ ¥Š²²Ý çÜU²æ ãñ J ¥æàææ ãñ, ¥æÐ §Ý ¨|æè çÏæ‹Îé¥æï¢ ï̈ ¥ÓÀè

„Úã ÐçÚç™„ ãæï xæ²ï ãæïxæï, ¥æ§²ï ! §ÜUæ§ü }æï¢ ¥æ²è Ðí}æé¶ Ïææ„æï¢ ÜUæï »ÜU ÏææÚ

çÈUÚ ¨ï ÎæïãÚæ Hï J

– ¥Ýé±æÎ’ àæÏÎ ÜUè Ã²éyÐçœæ ‘±Î’ {æ„é }æï¢ ‘¥Ýé’ ©Ð¨xæü …æïÇGÜUÚ ãé§ü ãñ, ç…¨ÜUæ

àææçÏÎÜU ¥ƒü ãñ - ÐéÝ: ÜUƒÝ J

– ‘¥Ýé±æÎ’ àæÏÎ ÜUï çH» ¥¢xæíï…è }æï¢ Translation ¥æñÚ ÈUæÚ¨è }æï¢ ‘„…éü}ææ’ àæÏÎ

™H„ï ãñ J

– »ÜU |ææ¯æ }æï¢ ÜUãè ãé§ü Ïææ„ ÜUæï Îê¨Úè |ææ¯æ }æï¢ ¨¢Ðíïç¯„ ÜUÚÝï ÜUæï ¥Ýé±æÎ

ÜUãæ …æ„æ ãñ J

– ¥Ýé±æÎ |ææ±æy}æÜU »ÜU„æ, ¿ææÝ±ëçh, ¥æÐ¨è ¨}æ‹±², ¥‹² ¢̈SÜUëç„ ÜUï ÐçÚ™²

ÜUï çH», ÚæcÅîè² »ÜUæy}æÜU„æ, ¥‹² ÚæcÅîæï¢ ÜUè …æÝÜUæÚè, Ã²æÐæÚ ±ëçh ¥æçÎ

ÜUï çH» ¥æ±à²ÜU ãñ J

– §vÜUè¨±è àæ„æÏÎè ¥‹„ÚæcÅîè² àæ„æÏÎè ãñ ¥æñÚ §¨ ç±à± ¨¢SÜUëç„ ÜUï ç±ÜUæ¨

}æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæ ²æïxæÎæÝ }æãœ±Ðê‡æü Úãæ ãñ J

1.8 ÐÚèÿææïÐ²æïxæè ÐíàÝæ±Hè :

(ÜU) çÝÏæ¢{æy}æÜU ÐíàÝ

(1) ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü Ïæ„æ„ï ãé» ¥Ýé±æÎ ÜUï S±MÐ ÐÚ ÐíÜUæàæ ÇæçH» J

(2) ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐçÚ|ææ¯æ Ïæ„æ„ï ãé» ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜUëç„ ÐÚ ç±™æÚ ÜUèç…» J

(3) ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ¥æñÚ }æãy± ÜUæï ¨}æÛææ§» J
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(¶) çÅŒÐ‡æè çHç¶» :

(1) ¥Ýé±æÎ ¥æ±à²ÜU„æ

(2) ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü

(3) ¥Ýé±æÎ ÜUæ S±MÐ

(4) ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíÜëUç„

(xæ) ±S„éçÝD ÐíÔÝ

(¥) ¨ãè / xæH„ Ïæ„æ§» J

(1) |ææÚ„ ÜUè ¥¶¢Ç„æ ¥æñÚ »ÜU„æ ÜUæï ÏæÚÜUÚæÚ Ú¶Ýï ÜUï çH» ¥Ýé±æÎÜU ÜUè Ïæãé„

¥æ±à²ÜU„æ ãñ J

(2) ¥Ýé±æÎ ÜUæï ç±¿ææÝ }ææÝÝï ±æHæï¢ }æï¢ }æãœ±Ðê‡æü ²æïxæÎæÝ Ýæ§Çæ ÜUæ Ýãè¢ ãñ

J

(3) ¥Ýé±æÎ ¨ï ¿ææÝ }æï¢ ±ëçh ãæï„è ãñ J

(4) ¨}ææ™æÚÐ~ææï¢ }æèçÇ²æ, ¨ÚÜUæÚè ÜUæ²æüH² ¥æçÎ }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUè …MÚ„ Ýãè¢

Úã„è ãñ J

(5) ¥Ýé±æÎ »ÜU Ã²±ãæÚ ©Ð²æïxæè àææS~æ ãñ J

1.9 ©Ð²æïxæè ÐæÆK ¨æ}æxæíè :

(1) ¥Ýé±æÎ ç¨hæ‹„ ÜUè MÐÚï¶æ, Çæò. é̈ÚïàæÜUé}ææÚ, ±æ‡æè ÐíÜUæàæÝ, çÎËHè, ¥æ±ëçœæ -

2011

(2) ¥Ýé±æÎ ç±}æàæü ¨¢. Ðíæ. Úæ…ï‹Îí §¢xææïHï, ¨æÚ¢xæ ÐíÜUæàæÝ, ±æÚæ‡æ¨è,

Ðíƒ}æ ¨¢SÜUÚ‡æ - 2015.

(3) ¥Ýé±æÎ ç±¿ææÝ ÜUè |æêç}æÜUæ, ÜëUc‡æ ÜéU}ææÚ xææïS±æ}æè, Úæ…ÜU}æH ÐíÜUæàæÝ,

çÎËHè-2008
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§ÜUæ§ü ÜUè MÐÚï¶æ

2.1 ©gïà²

2.2 ÐíS„æ±Ýæ

2.3 ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ

10.3.1 }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

10.3.2 ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

10.3.3 ÐæÆ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

10.3.4 ç±¯²±S„é »±¢ ÐíÜëUç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

2.4 ¨æÚçÏæ‹Îé

2.5 ÐÚèÿææïÐ²æïxæè ÐíàÝæ±Hè

2.6 ©Ð²æïxæè ÐæÆK ¨æ}æxæíè

2.1 ©gïà²

§¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUï ÏææÚï }æï¢ Ïæ„æ²æ xæ²æ ãñ J §¨ §ÜUæ§ü ÜUæï ÐÉGÝï ÜUï

ÏææÎ ¥æÐ -

– }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ …æÝ ¨ÜUï¢xæï J

– ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ ¨ï ¥±xæ„ ãæï¢xæï J

– ÐæÆ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ ÜUè …æÝÜUæÚè ÐíæŒ„ ÜUÚ ¨ÜUï¢xæï J

– ç±¯²±S„é »±¢ ÐíÜëUç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ ¨ï ÐçÚç™„ ãæï ¨ÜUï¢xæï J

2.2 ÐíS„æ±Ýæ

§¨ÜUï ÐãHï ÜUè §ÜUæ§ü }æï¢ ¥æÐÝï ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥ƒü, S±MÐ, ÐíÜëUç„, ¥æ±à²ÜU„æ

¥æñÚ }æãœ± ÜUï ÏææÚï }æï¢ …æÝæ J §¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥æÐ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUæ ¥Š²²Ý ÜUÚï¢xæï J

‘¥Ýé±æÎ’ |ææ¯æ¥æï¢ ÜUï Ïæè™ ¨¢Ðíï¯‡æ ÜUæ ÜUæ}æ ÜUÚ„æ ãñ J ¥Ýé±æÎ ç±çàæC ÐíÜUæÚ ÜUæ |ææ¯æ

Ã²±ãæÚ ãñ ¥æñÚ ©¨ÜUï ¥ÝïÜU ÐíÜUæÚ ²æ MÐ ãñ¢ J

2.3 ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ

ç±ç|æ‹Ý ç±mæÝæï¢ Ýï ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUè ™™æü ¥ÝïÜU ¥æ{æÚæï¢ ÐÚ ÜUè ãñ J Çæò.

|ææïHæÝæƒ ç„±æÚè Ýï ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÐÚ ç±™æÚ xæly±-Ðly± ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ çÜU²æ ãñ

„æï Çæò. »Ý. §ü. ç±à±ÝæƒÝ ¥Ä²ÚÝï çHŒ²¢ÜUÝ ¥æñÚ çHŒ²¢„Ú‡æ ÜUæï ¥Ýé±æÎ ÜUï |æïÎ ÜUï MÐ

}æï¢ S±èÜUæÚ çÜU²æ ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUæ ±xæèüÜUÚ‡æ }æéw²„: ™æÚ ¥æ{æÚæï¢ ÐÚ çÜU²æ …æ„æ

ãñ :

(1) }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

(2) ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

(3) ÐæÆ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123
12345678901234567890123456789012123§ÜUæ§ü 2 ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ
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(4) ç±¯²±S„é »±¢ ÐíÜëUç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

2.3.1 }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ

}ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï „èÝ ÐíÜUæÚ ãñ¢ :

(1) Ðí„èÜU ÐíÜUæÚ

(2) |ææ¯æ ÐíÜUæÚ

(3) Hï¶Ý ÐíÜUæÚ

(1) Ðí„èÜU ÐíÜUæÚ :

(I) ¥‹±²æ‹„Ú (¥¢„: |ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ)

(II) |ææ¯æ‹„Ú (¥‹„Ú|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ)

(III) Ðí„èÜUæ‹„Ú (¥‹„ÚÐí„èÜUæy}æÜU ¥Ýé±æÎ)

(I) ¥‹±²æ‹„Ú ¥Ýé±æÎ : (¥‹„: |ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ)

çÜU¨è »ÜU |ææ¯æ ÜUè Ðí„èÜU Ã²±Sƒæ mæÚæ Ã²v„ ãé» ¥ƒü ÜUæ, ©¨è |ææ¯æ ÜUè

¥‹² Ðí„èÜU Ã²±Sƒæ mæÚæ ¥‹„Ú‡æ ¥‹„: |ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ ÜUãHæ„æ ãñ J

©Îæ. - çÎÝÜUÚ ÜUæ ¶¢ÇÜUæÃ² ‘Úçà}æÚƒè’

§¨ ¶¢ÇÜUæÃ² ÜUæï …Ïæ ÝæÅÜU ÜUï MÐ }æï¢ Ã²v„ çÜU²æ …æ„æ ãñ „æï ©¨ï ¥‹„: |ææç¯ÜU

¥Ýé±æÎ ÜUæ ÐíÜUæÚ ÜUãæ …æ ¨ÜU„æ ãñ J

(II) ¥‹„Ú|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ - (|ææ¯æ‹„Ú)

çÜU¨è »ÜU |ææ¯æ ÜUè Ðí„èÜU Ã²±Sƒæ mæÚæ Ã²v„ ãé» ¥ƒü ÜUæ, Îê̈ Úè |ææ¯æ ÜUè Ðí„èÜU

Ã²±Sƒæ mæÚæ ¥‹„Ú‡æ ¥‹„Ú|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ ÜUãHæ„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢

¥Ýé±æÎÜU ÜUæ çm|ææç¯ÜU ãæïÝæ ¥çÝ±æ²ü ãñ¢ J

©Îæ. “ÜUæçHÎæ¨” ÜUï ¨¢SÜUë„ ÝæÅÜUæï¢ ÜUæ „ïHxæê }æï¢ ¥æñÚ „ç}æH |ææ¯æ ÜUï “ç„MvÜUÚH”

ÜUæ çã‹Îè }æï¢ ¥Ýé±æÎ ¥‹„Ú|ææç¯ÜU ¥Ýé±æÎ ÜUæ ©ÎæãÚ‡æ ãñ J

(III) Ðí„èÜUæ‹„Ú - (¥‹„Ú Ðí„èÜUæy}æÜU ¥Ýé±æÎ)

Ðí„èÜUæ‹„Ú ¥Ýé±æÎ }æï¢ Ðí„èÜU ÜUè Ã²±Sƒæ ÜUæ ¥æ{æÚ „æï |ææ¯æ ãæï„æ ãñ, HïçÜUÝ Ðí„èÜU

(2) |ææ¯æ‹„Ú Ã²±Sƒæ ÜUè ¥Ðïÿææ Ú¶„è ãñ J

(2) |ææ¯æ ÐíÜUæÚ :

(1) ©ÐæÎæÝ ¨æÐïÿæ

(2) MÐ ¨æÐïÿæ

(1) ©ÐæÎæÝ ¨æÐïÿæ : ©ÐæÎæÝ ¨æÐïÿæ ÜUï ¥‹„Úxæ„ Îæï |æïÎ ¥æ„ï ãñ¢ - (1) ¥Ýé±æÎ (2)
¥æàæé ¥Ýé±æÎ J ¥Ýé±æÎ ÜUæ ©ÐæÎæÝ Hï¶Ý ãæï„æ ãñ ¥æñÚ ¥æàæé ¥Ýé±æÎ ÜUæ ©ÐæÎæÝ

Š±çÝ ãæï„æ ãñ J Îê¨Úï àæÏÎæï¢ }æï¢ ÜUãï¢ „æï ¥Ýé±æÎ çHç¶„ ãæï„æ ãñ ¥æñÚ ¥æàæé ¥Ýé±æÎ

}ææñç¶ÜU ãæï„æ ãñ J

(2) MÐ ¨æÐïÿæ : MÐ ¨æÐïÿæ ÜUï ¥‹„Úxæ„ Îæï |æïÎ ãñ¢ :

(1) ÐlæÝé±æÎ
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(2) xælæÝé±æÎ

Ðl ÜUæ Ðl }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÐlæÝé±æÎ ãñ ¥æñÚ xæl ÜUæ xæl }æï¢ ¥Ýé±æÎ xælæÝé±æÎ ãñ J

(3) Hï¶Ý ÐíÜUæÚ :

(1) çHŒ²¢ÜUÝ

(2) çHŒ²‹„Ú‡æ

(1) çHŒ²¢ÜUÝ : (Transcription)

çHŒ²¢ÜUÝ }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÜUï àæÏÎ ÜUè ±„üÝè ÐÚ Š²æÝ Ý ÎïÜUÚ ©¨ÜUï ©Ó™æÚ‡æ

ÜUæï ¥æ{æÚ }ææÝÜUÚ Hÿ² |ææ¯æ }æï¢ àæÏÎ çH¶æ …æ„æ ãñ J

(2) çHŒ²‹„Ú : (Transliteration)

çHŒ²‹„Ú‡æ }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÜUè ±„üÝè }æï¢ Ðí²év„ çHçÐç™ãìÝæï¢ ÜUï SƒæÝ ÐÚ Hÿ²

|ææ¯æ }æï¢ ÐíæŒ„ çHçÐç™ãìÝæï¢ ÜUæï Ðíç„SƒæçÐ„ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

2.3.2 ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ :

ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï Îæï ÐíÜUæÚ ãñ :

(1) ÐæÆ{}æèü ¥Ýé±æÎ

(2) Ðí|ææ±{}æèü ¥Ýé±æÎ

(1) ÐæÆ{}æèü ¥Ýé±æÎ : ÐæÆ{}æèü ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¥æ²æ}æ ¥ÐÝè ÐíÜëUç„ ¥æñÚ Ðí²æï…Ý }æï¢

±æv² ÜUï ç±‹²æ¨ ¥æñÚ ¥ƒü ç±¿ææÝ ÐÚ ¥æ{æçÚ„ ãñ J

(2) Ðí|ææ±{}æèü ¥Ýé±æÎ : Ðí|ææ±{}æèü ¥Ýé±æÎ, ÐæÆ ÜUæï Hï¶ÜU ¥æñÚ ÐæÆÜU ÜUï Ïæè™

¨}Ïæ‹{ SƒæÐÝæ ÜUæ »ÜU ©ÐÜUÚ‡æ }ææÝ„æ ãñ, ç…¨ÜUæ ±ã ÐæÆÜU ÐÚ ÐÇGï Ðí|ææ±

ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ }æêË²æ¢ÜUÝ ÜUÚ„æ ãñ J

2.3.3 ÐæÆ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ :

    
¥ç|æÃ²çv„ ¥ƒü (±æÓ²) Ðÿæ

          
Ú™Ýæ ¨æÐïÿæ          Ã²±Sƒæ ¨æÐïÿæ

     
Ðê‡æü ¥æ¢çàæÜU ¨¢Ðê‡æü ÐçÚ¨èç}æ„

¥Ýé±æÎ ¥Ýé±æÎ

          
àæÏÎ-Ðíç„àæÏÎ àææçÏÎÜU |ææ±æÝé±æÎ Àæ²æÝé±æÎ

¥Ýé±æÎ ¥Ýéé±æÎ

…ïÚ¨è ÜUïÅÈUæïÇü Linguistic Theory of Transtation }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUæï çÝ}ÝçHç¶„

MÐ }æï¢ ±xæèüÜUë„ çÜU²æ ãñ :

(1) ÐæÆK - ç±S„æÚ : (1) Ðê‡ææüÝé±æÎ
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(2) ¥æ¢çàæÜU ¥Ýé±æÎ

(2) |ææ¯æS„Ú : (1) ¨}æS„

(2) ¨èç}æ„

(3) |ææ¯æ - àæñHè : (1) }æév„ ¥Ýé±æÎ

(2) àææçÏÎÜU ¥Ýé±æÎ

(3) àæÏÎàæ: ¥Ýé±æÎ

10.3.4 ç±¯²±S„é ²æ ÐíÜëUç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ :

ç±¯²±S„é »±¢ ÐíÜëUç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUæ Îæï „Úã ¨ï ç±|ææ…Ý

çÜU²æ …æ„æ ãñ J

(1) ¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ

(2) ¨æçãy²ïœæÚ ¥Ýé±æÎ

¥Ýé±æÎ

     
¨æçãçy²ÜU ¨æçãy²ï„Ú

         
ÜUæÃ²æÝé±æÎ ÝæÅÜUæÝé±æÎ ÜUƒæ-¨æçãy² ¥‹² xæl

ÜUæ ¥Ýé±æÎ MÐæï¢ ÜUæ

¥Ýé±æÎ

(…è±Ýè, ¥æy}æÜUƒæ,

çÝÏæ‹{, ¥æHæï™Ýæ,

Çæ²Úè, Úï¶æç™~æ

¢̈S}æÚ‡æ ¥æçÎ)

        
±ñ¿ææçÝÜU ±æç‡æÁ² }ææÝç±ÜUè ¨¢™æÚ Ðíàææ¨Ý

„ÜUÝèÜUè ¨æ}ææ…àææS~æè² ¨ê™Ýæ ÜUæÝêÝ

(1) ¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ :

¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ ÜUæï àæñHè Ðí{æÝ ¥Ýé±æÎ ÜUãæ …æ„æ ãñ J

(1) ÜUæÃ²æÝé±æÎ : ÐlÝé±æÎ ÜUæ ãè Ð²æü² àæÏÎ ÜUæÃ²æÝé±æÎ ãñ J ÜUç±„æ ¨æçãy² ÜUè ¨±æüç{ÜU

|ææ±Ðê‡æü ç±læ ãñ J ÐlæÝé±æÎ ¨ï „æyÐ²ü ÜUï±H ÜUç±„æ ÜUæ ãè ¥Ýé±æÎ Ýãè¢ ãñ, ÐÚ¢„é

Ðl }æï¢ ¥æÝï±æHè „}ææ}æ ç±{æ»¡ ©Ý ¨ÏæÜUæ ¥Ýé±æÎ ÐlæÝé±æÎ ãñ J ÜUéÀ ç±mæÝæï¢ ÜUæ

}æ„ ãñ çÜU ÜUæÃ²æÝé±æÎ ¥¨¢|æ± ãñ, çÜU‹„é §„Ýæ ÜUã ÎïÝï |æÚ ¨ï ²ã ¨y² Ýãè¢ ãæï„æ J

ÜUæÃ²æÝé±æÎ ãé» ãñ¢ J ÜUæÃ² ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝï ÜUï çH» }æêH ÜUï ¨ë…Ý ÜUè }æÝæï|æêç}æ

ÜUæï ÐÜUÇGÝæ ¥æ±à²ÜU ãæï„æ ãñ J §¨ÜUï çH» ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï ÜUç± ÜUè ¥æy}ææ }æï¢ Ðí±ïàæ

ÜUÚÝæ ÐÇG„æ ãñ, ¥æñÚ ²ã ÜUæ}æ »ÜU ¨¢±ïÎÝàæèH ¥Ýé±æÎÜU ãè ÜUÚ ¨ÜU„æ ãñ J …æï

S±²¢ ÜUç± ãæï ²æ ÜU}æ ¨ï ÜU}æ ÜUç± NÎ² Ú¶„æ ãæï J §¨èçH» ÜUãæ …æ„æ ãñ çÜU

“ÜUæÃ² ÜUæ ¨ÈUH ¥Ýé±æÎ ÜUç± mæÚæ ãè ãæï ¨ÜU„æ ãñ J” ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï Š²æÝ Ú¶Ýæ

ãæï„æ ãñ çÜU ÜUæÃ²æÝé±æÎ ÜUï±H àæÏÎæï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ Ý ãæï J ©¨}æï¢ |ææ± ²æ Ý±èÝ ¨ë…Ýæy}æÜU„æ
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¥æ±à²ÜU ãñ J çã‹Îè ÜUï Ðíç¨h ÜUç± ¥æñÚ ¥Ýé±æÎÜU ãçÚ±¢àæÚæ² ÏæÓ™Ý ‘©}æÚ ¶Ä²æ}æ

ÜUè MÏææ§²æ¡’ ÜUè |æêç}æÜUæ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÏææÚï }æï¢ çH¶„ï ãñ¢, “¥ÐÝï ¥Ýé±æÎ ÜUï ç±¯²

}æï¢ }æéÛæï ÜUï±H ²ã ÜUãÝæ ãñ çÜU }æñ¢ àæÏÎæÝé±æÎ ÜUÚÝï ÜUï ÈUïÚ }æï¢ Ýãè¢ ÐÇGæ J |ææ±æï¢

ÜUæï ãè }æñ¢Ýï Ðí{æÝ„æ Îè J”

ÜUæÃ²æÝé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² ÜUæÃ² ÜUï MÐ ÜUæï HïÜUÚ ç|æ‹Ý-ç|æ‹Ý }æ„ Îï¶Ýï ÜUæï ç}æH„ï

ãñ¢ J ÜUéÀ ç±mæÝæï¢ ÜUï ¥Ýé¨æÚ }æêH Ú™Ýæ ÜUï ¥Ýé¨æÚ ãè À¢Îæï ÜUæ Ðí²æïxæ ãæïÝæ ™æçã»

„æï ÜUéÀ ¥Ýé±æÎÜU ÜUæ }ææÝÝæ ãñ çÜU - H²æy}æÜU xæl ÜUæ Ðí²æïxæ çÜU²æ …æÝæ ™æçã»

„æï ÜUéÀ ç±mæÝæï¢ ÜUï ¥Ýé¨æÚ }æév„ À¢Î }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æÝæ ™æçã» J ÜUæÃ²æÝé±æÎ

ÜUè ¥æÎàæü çSƒç„ ²ã ãñ çÜU }æêH Ú™Ýæ ÜUï ¨êÿ}æ, H², ¨¢xæè„ ÜUæï Hÿ² Ú™Ýæ }æï¢

HæÝï ÜUæ Ðí²æ¨ ÜUÚÝæ ™æçã» J

(2) ÝæÅÜUæÝé±æÎ : ÜUæÃ² ÜUï ¥ç|æÝï² ÐíÜUæÚ ÜUæï ÝæÅÜU ÜUãæ …æ„æ ãñ J ¨æ}ææ‹² MÐ ï̈

ÝæÅÜUæÝé±æÎ ÜUï Îæï |æïÎ ãæï„ï ãñ¢ :

(1) ÐæÆKæÝé±æÎ

(2) }æ¢™è² ¥Ýé±æÎ

ÐæÆKæÝé±æÎ }æï¢ ÝæÅÜU ÜUï ÐæÆ ÜUæ àæÏÎæÝé¨æÚ ²æ ±æv²æÝé¨æÚ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

}æ¢™è² ¥Ýé±æÎ »ÜU „Úã ¨ï ÐéÝ: ¨ë…Ý ãñ J }æ¢™è² ¥Ýé±æÎ ¥ç|æÝ², Ú¨ »±¢ Ðí|ææ±

ÜUæï Š²æÝ }æï¢ Ú¶ÜUÚ çÜU²ï …æ„ï ãñ¢ J }æ¢™è² ¥Ýé±æÎ ±ãè ÜUÚ ¨ÜU„æ ãñ ç…¨}æï¢ ÝæÅK

Hï¶Ý ¥æñÚ Ú¢xæ}æ¢™ ÎæïÝæï¢ ÜUæ ¿ææÝ ãæï J

}æêH ÝæÅÜU ÜU|æè-ÜU|æè Ú¢xæ}æ¢™ ÜUè ÎëçC ¨ï Ðê‡æü ¨ã… ãæï„æ ãñ, çÜU‹„é ¥ÝêçÎ„ ãæïÝï

ÐÚ ¥¨ÈUH Úã„æ ãñ J §¨ÜUæ ÜUæÚ‡æ ãñ çÜU Ã²¢ç…„ ¥ƒü, ãæS²--Ã²¢xæ ¥æçÎ ¨æ¢SÜUëç„ÜU

ÐçÚ±ïàæ ¨ï ¥ç|æ‹Ý MÐ ¨ï …éÇï Úã„ï ãñ¢ …æï ¥Ýé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² SÐC Ýãè¢ ãæï Ðæ„ï J

§¨ ¨¢Î|æü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUè Îæï Ðí±ëçœæ²æ¡ Îï¶Ýï ÜUæï ç}æH„è ãñ¢ J |ææÚ„ï‹Îé ¥æñÚ …è.Ðè.

Ÿæè±æS„± …ñ¨ï ÐéÚæÝï ÝæÅÜUÜUæÚæï¢ Ýï dæï„|ææ¯æ ÜUï ¨æ¢SÜUëç„ÜU ÐçÚ±ïàæ ÜUæï Hÿ² |ææ¯æ ÜUï

¨æ¢SÜUëç„ÜU ÐçÚ±ïàæ ¨ï ÐçÚ±<„„ ÜUÚ çÎ²æ xæ²æ J |ææÚ„ï‹Îé Ýï àæïv¨çÐ²Ú ÜUï ÝæÅÜU ‘}æ™ïü‹Å

¥æòÈU ±ïçÝ¨’ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ‘ÎéHü|æ Ïæ¢{é’ Ýæ}æ ¨ï çÜU²æ ¥æñÚ |ææÚ„è² ±æ„æ±Ú‡æ ÐíS„é„

çÜU²æ J ÝæÅÜUæÝé±æÎ ÜUæ Îê¨Úæ ÎëçCÜUæï‡æ }æêH ÝæÅÜU ÜUï ¨æ¢SÜUëç„ÜU ÐçÚ±ïàæ ÜUè Úÿææ

ÜUÚ„ï ãé» ¥Ýé±æÎ ÜUæï ÐíS„é„ ÜUÚÝæ ãñ J

çã‹Îè }æï¢ ¥ÝïÜU ¨ÈUH ÝæÅÜUæÝé±æÎ ãé» ãñ¢ J Úæ…æ Hÿ}æ‡æô¨ã Ýï àæ¢ÜUé„Hæ, |ææÚ„ï‹Îé

Ýï Ïæ¢xæHæ ÝæÅÜUæï¢ ÜUï ¥Ýé±æÎ çÜU²ï ãñ¢ J Ðíï}æ™¢Î Ýï ‘xææË¨ ±Îèü’, Úæ…ï‹Îí ²æÎ± Ýï

™ï¶± ÜUï ÝæÅÜUæï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚÜUï ÚæcÅîè² Ú¢xæ}æ¢™ ÜUè ¨¢|ææ±Ýæ¥æï¢ ÜUæï ç±ÜUç¨„ çÜU²æ

ãñ J

(3) ÜUƒæ-¨æçãy² ÜUæ ¥Ýé±æÎ :

ÜUƒæ ¨æçãy² ÜUï ¥Ýé±æÎ Ýï ç±à± ¨æçãy² ÜUè ÐçÚÜUËÐÝæ ÜUæï ©…æxæÚ çÜU²æ ãñ J |ææÚ„

ÜUè Ð¢™„¢~æ ÜUè ÜUƒæ ÜUï ¥Ýé±æÎ ¨ï Ðçà™}æ Ýï }ææñçHÜU ÜUƒæ - ¨æçãy² çH¶Ýï ÜUè

ÐíïÚ‡ææ ÐíæŒ„ ÜUè J Ú±è‹ÎíÝæƒ, Ïæ¢çÜU}æ™‹Îí, {ê}æÜUï„é, Ðíï}æ™¢Î, ÅæË¨Åæò², ¥}æë„æ Ðíè„}æ

¥æçÎ ©Ð‹²æ¨ÜUæÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï }ææŠ²}æ ¨ï ÐêÚï Îïàæ }æï¢ …æÝï …æ„ï ãñ¢ J ÜUƒæ - ¨æçãy²

ÜUï ¥Ýé±æÎÜU ÜUè ™æÚ Ïææ„æï¢ ÜUæ Š²æÝ Ú¶Ýæ ÐÇG„æ ãñ¢ :

(1) ÜUƒæ„œ±
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(2) àæñHè

(3) ÎïàæÜUæH

(4) ¨¢SÜUëç„

ÜUƒæ-¨æçãy² ÜUï ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝï }æï¢ ÎïàæÜUæH ¥æñÚ ¨¢SÜUëç„ ÜUæ ç±àæï¯ }æãœ± ãæï„æ ãñ,

v²æï¢çÜU ÜUƒæ ¨æçãy² …Ý…è±Ý ÜUæ ™H„æ ãé¥æ Àæ²æ¢ÜUÝ ãæï„æ ãñ J §¨çH» ©¨}æï¢

Úèç„ - çÚ±æ…, y²æñãæÚ, …è±Ý}æêË², ±ÝSÐç„²æ¡, ¨æ¢SÜUëç„ÜU SƒæÝ »±¢ ±S„é»¡ ¥æçÎ ÜUæ

©¨}æï¢ ç±àæï¯ }æãœ± ãæï„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ¨ï ¥Ðïÿææ ãæï„è

ãñ çÜU ±ï }æêH ÜUëç„ ÜUè ¨¢SÜUëç„ »±¢ ÐçÚ±ïàæ ÜUæï ÐéÝ: ¨ë…Ý mæÚæ Ðíy²ÿæ ÜUÚæ ¨ÜUï J

ÜUƒæ¨æçãy² ÜUè |ææ¯æ …Ý |ææ¯æ ¨ï çÝÜUÅ ãæï„è ãñ J |ææ¯æàæñHè ÜUè §Ý ÐÚ¢ÐÚæ¥æï¢

¥æñÚ …è±¢„ }æéãæ±Úæï¢ ÜUæï ÐÜUÇGÝæ ¥Ýé±æÎ ÜUè ¨ÈUH„æ ÜUï çH» ¥çÝ±æ²ü ãñ J

(4) ¥‹² xæl ç±{æ¥æï¢ ÜUï ¥Ýé±æÎ :

¥‹² xæl ç±{æ¥æï¢ }æï¢ ¥æy}æÜUƒæ, …è±Ýè, çÝÏæ‹{, Úï¶æç™~æ, ²æ~ææ - ¨æçãy², çÚÐæï„æü…,

Çæ²Úè, ¨¢S}æÚ‡æ ¥æñÚ ¥æHæï™Ýæ ÜUæ ¨}ææ±ïàæ ãæï„æ ãñ J §Ý ¨|æè ç±{æ¥æï¢ }æï¢ ¥Ýé±æÎ

ÜUè ¨¢|ææ±Ýæ»¡ ãñ¢ J ÐÚ¢„é »ï¨ï ¥Ýé±æÎ ÜUï ¨ñhæ¢ç„ÜU »±¢ Ã²æ±ãæçÚÜU Ðÿæ ÐÚ Ïæãé„ ÜU}æ

Hæïxææï¢ Ýï ç±™æÚ çÜU²æ ãñ J xææ¢{è…è ÜUï ÜUæÚ‡æ |ææÚ„ }æï¢ ¥æy}æÜUƒæ, Çæ²Úè ¥æçÎ ÜUæ

¥Ýé±æÎ ™H ÐÇGæ ƒæ J ©ÎæãÚ‡æ ÜUï çH» Úæ}æ±ëÿæ ÏæïÝèÐêÚè Úç™„ ‘}ææÅè ÜUè }æêÚ„ï¢’

Ýæ}æÜU Úï¶æç™~æ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜU§ü |ææ¯æ¥æï¢ }æï¢ ¨æçãy² ¥ÜUæÎ}æè mæÚæ ÜUÚæ²æ xæ²æ ¥æñÚ

±ã ÜUæÈUè HæïÜUçÐí² |æè ãé¥æ J

(2) ¨æçãy²ï„Ú ¥Ýé±æÎ :

(1) ±ñ¿ææçÝÜU »±¢ „ÜUÝèÜUè ¥Ýé±æÎ :

ç±ÜUç¨„ »±¢ ç±ÜUæ¨àæèH Îïàææï¢ }æï¢ ±ñ¿ææçÝÜU »±¢ „ÜUÝèÜUè ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ÏæÝè

Úã„è ãñ J ±ñ¿ææçÝÜU »±¢ „ÜUÝèÜUè ¥Ýé±æÎ ÜUè Ã²æw²æ §¨ ÐíÜUæÚ ¨ï ÜUè …æ ¨ÜU„è

ãñ çÜU - “dæï„ |ææ¯æ }æï¢ Ã²v„ ±ñ¿ææçÝÜU ¨ê™Ýæ¥æï¢ ÜUæ Hÿ² |ææ¯æ }æï¢ §¨ „Úã ¥¢„Ú‡æ

ÜUÚÝæ çÜU }æêH ÜUè ¨ê™Ýæ»¡ ¥Ýé±æÎ }æï¢ ÝC Ý ãæï J”

¨æçãçy²ÜU ¥æñÚ ±ñ¿ææçÝÜU „ÜUçÝÜUè ¥Ýé±æÎ ÜUï Ïæè™ }æêH ¥¢„Ú ²ã ãñ çÜU ¨æçãçy²ÜU

¥Ýé±æÎ }æï¢ àæñHè, ¥ç|æÃ²¢…Ýæ, |ææ±-|æ¢çxæ}ææ ÜUè Ðí}æé¶„æ ãñ …Ïæ çÜU ±ñ¿ææçÝÜU ¥Ýé±æÎ

}æï¢ ‘ÜUñ¨ï’ ÜUè ¥Ðïÿææ ‘v²æ’ ÜUæ ¥ç{ÜU }æãœ± ãæï„æ ãñ J ±ñ¿ææçÝÜU »±¢ „ÜUÝèÜUè ¨æçãy²

ÜUæ ¥Ýé±æÎ ±ñ¿ææçÝÜU »±¢ „ÜUÝèÜUè ç±¯² ÜUï ç±mæÝæï¢ »±¢ Àæ~ææï¢ ÜUï çH» ãæï„æ ãñ J

±ñ¿ææçÝÜU ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥ç|æÃ²v„ ç±™æÚ ãè Ðí}æé¶ ãæï„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ

ÜUè ÐãHè ç±àæï¯„æ ãñ çÜU §¨ ç±¯² ÜUæ …æÝÜUæÚ ãè §¨ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚ ¨ÜU„æ ãñ J

§¨ÜUè |ææ¯æ ±S„éçÝD »±¢ „‰²ÐÚÜU ãæï„è ãñ J

(2) ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ :

»ÜU |ææ¯æ ÜUè ±æç‡æÁ² ç±¯²ÜU ¨æ}æxæíè ÜUæ Îê̈ Úè |ææ¯æ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝæ ±æç‡æÁ²

¥Ýé±æÎ ÜUãHæ„æ ãñ J §¨}æï¢ Ã²æÐæÚ, ©læïxæ {‹{ï, Ïæñ¢ÜU, çÈUË}æ, ç±¿ææÐÝ, Ð²üÅÝ ¥æçÎ

ÿæï~æ ¨ï ¨¢Ïæ¢ç{„ ¨æ}æxæíè ÜUæ ¥Ýé±æÎ ¥æ„æ ãñ J ¥æ{éçÝÜU ²éxæ }æï¢ §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ

ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ÏæÉG„è …æ Úãè ãñ J ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ ÜUæ ÿæï~æ ÚæcÅî ÜUï ¨|æè ÐíÎïàææï¢

}æï¢ ÈUñHæ ãæïÝï ÜUï ÜUæÚ‡æ §¨ ¥Ýé±æÎ ÜUæï ÜUæÈUè }æãœ± ÐíæŒ„ ãé¥æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ

ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ç±¿ææÐÝ ÜUæ ç±àæï¯ }æãœ± ãæï„æ ãñ J ç±¿ææÐÝ ÜUï ¥ç„çÚv„ çÈUË}æ ÇôÏæxæ,
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Ã²æ±¨æç²ÜU Ð~æ, çÝ²}ææ±Hè, ¨ê™Ýæ»¡, çÝÎïüàæ ¨|æè ÐíÜUæÚ ÜUè ¨æ}æxæíè ¥æ„è ãñ J §¨

ÐíÜUæÚ ÜUè ¨æ}æxæíè ÜUæ ¨}Ïæ‹{ Ðíàææ¨Ý »±¢ ÜUæÝêÝ ¨ï |æè ãæï„æ ãñ J ©¨ÜUï ¥Ýé±æÎ

}æï¢ ÐæçÚ|ææç¯ÜU àæÏÎæï¢ ÜUæ Ðí²æïxæ |æè ãæï„æ ãñ çÜU‹„é …Ý|ææ¯æ ÜUæ Ðí²æïxæ ãè ¥Ðïçÿæ„

ãñ J ²êÝïSÜUæï, ç±à±Ïæñ¢ÜU, ¨¢²év„ ÚæcÅî¨¢Íæ, ÏæãéÚæcÅîè² ÜU}ÐçÝ²æ¡ …ñ¨è ¥ÝïÜU ¥¢„ÚæcÅîè²

¨¢Sƒæ¥æï¢, çÈUË}æ }æãæïy¨±æï¢ „ƒæ ¥æïHç}ÐÜU …ñ¨ï ¶ïHæï¢ ¥æçÎ ÜUï ÜUæÚ‡æ ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ

ÜUè }ææ¡xæ }æï¢ ÏæÉGæï„Úè ãæï Úãè ãñ J

(3) }ææÝç±ÜUè, ¨}ææ…àææS~æè² ç±¯²æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ :

}ææÝç±ÜUè ¥æñÚ ¨}ææ…àææS~æè² ç±¯²æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ àæñÿæç‡æÜU ÎëçC ¨ï ¥æ±à²ÜU ãæï„æ

ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUï Ðæ¨ ç±¯² ÜUæ ¨}²ÜU ¿ææÝ ¥æ±à²ÜU

ãñ J ¨}ææ…àææS~æ, ¥ƒüàææS~æ, §ç„ãæ¨ ¥æçÎ ç±¯²æï¢ ÜUï çH» ÐæçÚ|ææç¯ÜU àæÏÎæï¢ ÜUè …æÝÜUæÚè

¥æ±à²ÜU ãñ J ¥æ… |ææÚ„ ÜUï ç±ç|æ‹Ý ç±à±ç±læH²æï¢ }æï¢ }ææ„ë|ææ¯æ }æï¢ çàæÿææ Îè …æÝï

Hxæè ãñ J »ï¨ï ¨}æ² }æï¢ ¨}ææ…àææS~æè² ç±¯²æï¢ ÜUï ¥Ýé±æÎ }ææ„ë|ææ¯æ }æï¢ ÜUÚÝæ ¥æ±à²ÜU

ãæï xæ²æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï ÐæÆÜU ÜUï }ææÝç¨ÜU S„Ú ÜUæ

ÐêÚæ Š²æÝ Ú¶Ýæ ™æçã» J |ææ¯æ ¨ÚH ¥æñÚ ç±¯²Hÿæè ãæïÝè ™æçã» „|æè ¥Ýé±æÎ

HæïÜUçÐí² ãæï ¨ÜU„æ ãñ J

(4) ¨ê™Ýæ »±¢ ÎêÚ ¨¢™æÚ }æï¢ ¥Ýé±æÎ :

¨ê™Ýæ »±¢ ÎêÚ ¨¢™æÚ }æï¢ ¥Ýé±æÎ }æï¢ Úæ…Ýèç„ »±¢ ÜUêÅÝèç„ ¨ï HïÜUÚ Ã²æÐæÚ „ƒæ …è±Ý

ÜUï „}ææ}æ ÜUæ²ü - ÜUHæÐæï¢ »±¢ ç±¯²æï¢ ¨ï ¨}Ïæç‹{„ ¨æ}æxæíè ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝæ ãæï„æ

ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥‹² ¥Ýé±æÎæï¢ ÜUè ¥Ðïÿææ ¨}æ² ÐíÏæ¢{Ý ÜUè ¥Ðïÿææ

Úã„è ãñ J ™æãï ÎñçÝÜU Ð~ææï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ãæï ²æ ÎêÚÎàæüÝ, ÚïçÇ²æï ¥æçÎ ÜUæ ¥Ýé±æÎÜU

ÜUï Ðæ¨ ÜU}æ ¨}æ² ãæï„æ ãñ ¥æñÚ ©‹ãï¢ ©„Ýï ãè ¨}æ² }æï¢ ¨æÚè ¨æ}æxæíè ÜUæ ¥Ýé±æÎ

ÜUÚÝæ ãæï„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ »ÜU ¨æƒ ÜUÚæïÇGæï¢ ÐæÆÜUæï¢ »±¢ Ÿææï„æ¥æï¢ ÜUï

Ðæ¨ Ðãé¡™„æ ãñ, §¨çH» ©¨}æï¢ Úæï™ÜU„æ, ¨¢Ðíï¯‡æè²„æ, Ðí|ææ±æïyÐæÎÜU„æ ¥æçÎ xæé‡æ ãæïÝï

™æçã» J ç±¯²æï¢ ÜUæ Ã²æÐÜU ¿ææÝ, Ã²æÐÜU ¥Š²²Ý, ¨}æÜUæHèÝ ÍæÅÝæ¥æï¢ ÜUï Ðíç„ ¨…xæ„æ,

àæÏÎæï¢ ÜUæ |æ¢ÇæÚ, àæèÍæí ¥Ýé±æÎ ÜUÚÝï ÜUè ÿæ}æ„æ ¥æçÎ ¥Ýé±æÎÜUæï¢ ÜUï çH» ¥Ðïçÿæ„

xæé‡æ ãñ J

ÎêÚ ¨¢™æÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ ¥Ý…æÝ …xæãæï¢ ÜUï Ýæ}ææï¢, Ã²çv„ ÜUï Ýæ}ææï¢, ¨¢ÿæïÐæï¢ ÜUï ¥Ýé±æÎ

¥æçÎ ÜUè |æè ¨}æS²æ»¡ ¨æ}æÝï ¥æ„è ãñ¢ J ¥æ… ÜUH ¥¢xæíï…è MÐ ÜUè …xæã Ðí™çH„

|ææÚ„è² MÐ çH¶Ýï ÜUè Ðí±ëç„ ç}æH„è ãñ J …ñ¨ï - ç¨HæïÝ ÜUè ŸæèH¢ÜUæ, ÜUæ§Úæï ÜUæï

ÜUæçãÚæ ¥æçÎ J ¥„: ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï Ð²æüŒ„ ¿ææÝ ãæïÝæ ™æçã» J

(5) Ðíàææ¨çÝÜU »±¢ ÜUæÝêÝè ¥Ýé±æÎ :

ã}ææÚï Îïàæ }æï¢ ¥¢xæíï…è ÜUï SƒæÝ ÐÚ |ææÚ„è² |ææ¯æ¥æï¢ ÜUè Ðí}æé¶„æ Îè …æ Úãè ãñ J ¥„:

çã‹Îè ¨ï ¥¢xæíï…è ¥æñÚ ¥¢xæíï…è ¨ï çã‹Îè }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ÏæÉG„è …æ Úãè ãñ J

Ðíàææ¨çÝÜU ¥Ýé±æÎ ÜUï ¥¢„xæü„ ¨ÚÜUæÚè Ð~æ, ¥æHï¶Ý, çÅŒÐ‡æ, ¨é™Ýæ»¡, ÐçÚÐ~æ, ç±¿ææÐÝ,

çÚÐæïÅü §y²æçÎ ÜUæ ¨}ææ±ïàæ ãæï„æ ãñ J |ææÚ„ …ñ¨ï Ïæãé|ææç¯ÜU Îïàæ }æï¢ §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ

¥æ±à²ÜU ãæï …æ„æ ãñ J ¥‹² Îïàææï¢ ÜUè àææ¨Ý Ã²±Sƒæ ÜUï ÐçÚ™² ãï„é ²ã ¥Ýé±æÎ ©Ð²æïxæè

¨æçÏæ„ ãæï„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ¨æ}ææ‹² …Ýæï¢ ÜUï çH» ãæïÝï ÜUï ÜUæÚ‡æ §¨ÜUè

|ææ¯æ ¨ÚH ãæïÝè ™æçã» J §¨}æï¢ ¥H¢ÜUæçÚ„æ, Íæé}ææ±çÈUÚæ± ÜUæ çÝ¯ï{ ãñ J §¨ÜUè |ææ¯æ

¨ÚH, ¨è{è, SÐC „ƒæ ¨éxæíæãK ãæï J §¨ÜUï ±æv² ²ƒæ¨¢|æ± ÀæïÅï ãæï¢ J …çÅH ²æ ÐæçÚ|ææç¯ÜU

àæÏÎæï¢ ÜUï SƒæÝ ÐÚ ¨ÚH »±¢ ¨éSÐC àæÏÎæï¢ ÜUæ Ðí²æïxæ ãæï J
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Ðíàææ¨çÝÜU àæÏÎæ±Hè ÜUè ¨Ïæ¨ï ÏæÇè ÜUçÆÝæ§ü ãñ çÜU ¥¢xæíï…è àæÏÎ ÜUï çH» ÜU|æè-ÜU|æè

|ææÚ„è² |ææ¯æ¥æï¢ }æï¢ »ÜU ¨ï ¥ç{ÜU ç}æH„ï - …éH„ï àæÏÎ ÐíæŒ„ ãæï„ï ãñ¢ J ç…¨¨ï àæÏÎ

™²Ý }æï¢ ¨}æS²æ ¥æ„è ãñ J …ñ¨ï Interest - xææïÐÝè², ¥¢„Ú¢xæ ¥æçÎ J §¨è „Úã çã‹Îè

ÜUï ÜUéÀ àæÏÎæï¢ ÜUï çH» ¥¢xæíï…è }æï¢ »ÜU ¨ï ¥ç{ÜU àæÏÎ ãñ ç…ÝÜUæ Ðí²æïxæ ¨}æÛæÜUÚ ÜUÚÝæ

™æçã» J …ñ¨ï - ¥ÝéÏæ¢{ - Annexture, Contract, ¥æç{ÜUæçÚÜU - Official, Anthoritative,
¥æHï¶ - Writing, draft ¥æçÎ J Ðíàææ¨çÝÜU ¥Ýé±æÎ ÜUï çH» ¥æ±à²ÜU ãñ çÜU ©¨ÜUï

Ðíæç±ç{ÜU S±MÐ ÜUæï ÏæÝæ²ï Ú¶„ï ãé» |æè ¨ÚH, SÐC ¥ç|æÃ²çv„ ÜUï çH» Ðí²æ¨ çÜU²æ

…æ² J

• ÐíÜUëç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ :

(1) àæÏÎæÝé±æÎ : ‘àæÏÎæÝé±æÎ’ àæÏÎ ‘àæÏÎ + ¥Ýé±æÎ’ ¨ï ÏæÝæ ãñ J dæï„ |ææ¯æ ÜUï Ðíy²ïÜU

àæÏÎ ÜUæï Š²æÝ }æï¢ Ú¶ÜUÚ çÜU²æ xæ²æ ¥Ýé±æÎ àæÏÎæÝé±æÎ ÜUãHæ„æ ãñ J §¨}æï¢ dæï„

|ææ¯æ ¥æñÚ Hÿ² |ææ¯æ ÜUè ÐíÜUëç„ ÜUæï ÎëçC }æï¢ Ý Ú¶ÜUÚ àæÏÎàæ : ¥Ýé±æÎ çÜU²æ

…æ„æ ãñ J §¨}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU çÜU¨è |æè àæÏÎ ÜUè ©Ðïÿææ Ýãè¢ ÜUÚ„æ J àæÏÎÝé±æÎ ÜUï

„èÝ |æïÎ çÜU²ï …æ ¨ÜU„ï ãñ¢ :

(I) àæÏÎ - Ðíç„àæÏÎ ¥Ýé±æÎ

(II) àæÏÎRU}æ }æév„ àæÏÎæÝé±æÎ

(III) àææçÏÎÜU ¥Ýé±æÎ

(I) àæÏÎ - Ðíç„àæÏÎ ¥Ýé±æÎ : (Word to Word Transtation)

àæÏÎ Ðíç„àæÏÎ ¥Ýé±æÎ }æï¢ S~ææï„ |ææ¯æ ÜUï Ðíy²ïÜU àæÏÎ ÜUæï Š²æÝ }æï¢ Ú¶ÜUÚ àæÏÎàæ

: ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J §¨}æï¢ àæÏÎ ÜUï S„Ú ÐÚ RU}æÏæh ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

…ñ̈ ï - He is going to school.

  ±ã ãñ …æ Úãæ SÜUêH J

Rama killed Rawana.

Úæ}æ }ææÚæ Úæ±‡æ ÜUæï J

§¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ¥ÓÀæ Ýãè¢ ãæï„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ Hÿ² |ææ¯æ

ÜUè ÐíÜUëç„ ÐÚ Š²æÝ Ý ÎïÝï ÜUï ÜUæÚ‡æ ¥Ýé±æÎ ãæS²æSÐÎ Hxæ„æ ãñ J

(II) àæÏÎRU}æ }æév„ àæÏÎæÝé±æÎ : àæÏÎRU}æ }æév„ àæÏÎæÝé±æÎ }æï¢ }æêH ÜUï Ðíy²ïÜU àæÏÎ ÐÚ

Š²æÝ ÎïÜUÚ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ, HïçÜUÝ §¨}æï¢ àæÏÎæï¢ ÜUï RU}ææÝé¨æÚ ¥Ýé±æÎ Ýãè¢

çÜU²æ …æ„æ J §¨ ¥Ýé±æÎ }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÜUè àæñHèxæ„ Àæ²æ SÐC MÐ ¨ï Îï¶Ýï ÜUæï

ç}æH„è ãñ J

…ñ¨ï - This is to certifie that....

²ã Ðí}ææç‡æ„ çÜU²æ …æ„æ ãñ...

Doctor felt my puse.

ÇæòvÅÚ Ýï }æïÚè ÝÃ… }æã¨ê¨ ÜUè J

(III) àææçÏÎÜU ¥Ýé±æÎ :

àææçÏÎÜU ¥Ýé±æÎ }æï¢ Ðíy²ïÜU àæÏÎ, ±æv², ©Ð±æv² ¥æçÎ ÜUæ ¨êÿ}æ„æ ¨ï Š²æÝ Ú¶æ

…æ„æ ãñ J §¨}æï¢ ¥ƒü „ƒæ ¥ç|æÃ²çv„ ÜUè ¨|æè ÏææÚèçÜU²æï¢ ÜUæï Îï¶æ …æ„æ ãñ J §¨

ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎÜU Ý }æêH ÜUè ÜUæï§ü Ïææ„ ÀæïÇG„æ ãñ ¥æñÚ Ý ©¨}æï¢ ¥ÐÝè „ÚÈU ¨ï
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ÜUéÀ …æïÇG„æ ãñ J §¨ „Úã ÜUæ ¥Ýé±æÎ ±æS„ç±ÜU ¥æñÚ ¥æÎàæü ¥Ýé±æÎ ãñ J ç±¿ææÝ,

„ÜUÝèÜUè, ç±ç{, Á²æïç„¯, xæç‡æ„ ¥æçÎ ç±¯²æï¢ ÜUï çH» àæÏÎæÝé±æÎ ¥æÎàæü }ææÝæ …æ»xææ J

…ñ̈ ï - Saving Bank - Ïæ™„ Ïæñ¢ÜU

Angle of Vision - ÎëçCÜUæï‡æ

(2) |ææ±æÝé±æÎ :

|ææ±æÝé±æÎ }æï¢ }æéw²„ : }æêH ¨æ}æxæíè ÜUï |ææ±æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ãæï„æ ãñ J …ãæ¡ dæï„ ¨æ}æxæíè

ÜUæ àæÏÎæÝé±æÎ ÜUÚÝæ ¥¨¢|æ± ãæï …æ„æ ãñ „Ïæ ±ãæ¡ |ææ±æÝé±æÎ ÜUÚÝæ ÐÇG„æ ãñ J HçH„

¨æçãy² ÜUï çH» |ææ±æÝé±æÎ ¥ç{ÜU ©Ð²év„ ãæï„æ ãñ J ¨ë…Ýæy}æÜU Ðíç„|ææ ±æHæ ¥Ýé±æÎÜU

ãè §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚ ¨ÜU„æ ãñ J ç…¨¨ï ²ã ¥Ýé±æÎ ã}æï¢ ¨ë…ÝàæèH Hï¶Ý

ÜUæ ¥ã¨æ¨ ÜUÚæ„æ ãñ J |ææ±Ðê‡æü ¨¢Ðíï¯‡æ ãè §¨ÜUè Ðí}æé¶ ç±àæï̄ „æ ãñ J

…ñ¨ï - Home Government - xæëã ¨ÚÜUæÚ

Home Signal - çÝÜUÅ ç™ãìÝ

(3) Àæ²æÝé±æÎ :

ç…¨ ¥Ýé±æÎ }æï¢ }æêH ÜUè Àæ²æ - }ææ~æ ãæï„è ãñ ©¨ï Àæ²æÝé±æÎ ÜUã„ï ãñ¢ J §¨}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU

}æêH ÐæÆ ÜUï àæÏÎ |ææ±, |ææ¯æ ¥æñÚ çàæËÐ ¨ï }æév„ ãæïÜUÚ }æêH ÐæÆ ÜUè Àæ²æ ÜUæï

¥Ýé±æÎ }æï¢ ÉæH„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ Ýæ}æ, SƒæÝ, Ðæ~æ, ±æ„æ±Ú‡æ, ÎïàæÜUæH

¥æçÎ ÜUæ ÎïàæèÜUÚ‡æ çÜU²æ …æ„æ ãñ J |ææÚ„ï‹Îé Ýï àæïv¨çÐ²Ú ÜUï “Î }æ™ïü‹Å ¥æòÈU ±ïçÝ¨”

ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² Ðæ~ææï¢ ÜUï Ýæ}ææï¢ ÜUæ |ææÚ„è²ÜUÚ‡æ ÜUÚ çÎ²æ ãñ J

(4) MÐæ¢„Ú‡æ : MÐæ¢„Ú‡æ àæÏÎ ÜUæ ¥ƒü ãñ - MÐ ÜUæï ÏæÎHÝæ J §¨  ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ

}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU dæï„ |ææ¯æ ÜUï ÐæÆ ÜUè ¥ÐÝè Lç™ ²æ ¥æ±à²ÜU„æÝé̈ æÚ Hÿ² |ææ¯æ

}æï¢ ÐçÚ±<„„ ÜUÚ Îï„æ ãñ J §¨}æï¢ }æêH ¨æ}æxæíè ÜUæï ÜéUÀ ÏæÉGæÜUÚ, ¨¢çÿæŒ„ ÜUÚ, ¨ÚH

ÜUÚ ¥ƒ±æ ç±{æ ÜUï MÐ }æï¢ ÐçÚ±<„„ ÜUÚ ÐíS„é„ çÜU²æ …æ„æ ãñ J …ñ¨ï }æêH ¨æ}æxæíè

ÜUï ©Ð‹²æ¨ ÜUæï »ÜUæ¢ÜUè ÝæÅÜU ÜUï MÐ }æï¢ ÐçÚ±<„„ ÜUÚÝæ, ÝæÅÜU ÜUæï ©Ð‹²æ¨ ²æ

ÜUãæÝè ²æ ¥‹² ç±læ ÜUï MÐ }æï¢ J Ðíï}æ™¢Î ÜUï ‘xææïÎæÝ’ ©Ð‹²æ¨ ÜUæ ç±c‡æé Ðí|ææÜUÚ

mæÚæ ‘ãæïÚè’ Ýæ}æ ¨ï ÝæÅK MÐæ¢„Ú‡æ ãé¥æ ãñ J }æ‹Ýê |æ¢ÇæÚè ÜUï ‘}æãæ|ææï…’ ©Ð‹²æ¨

ÜUæ |æè ÝæÅì² MÐæ¢„Ú‡æ ãé¥æ ãñ J ¥æ…ÜUH ÚïçÇ²æï ¥æñÚ ÎêÚÎàæüÝ ÐÚ §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï

MÐæ¢„Ú‡æ ÜUè Ðí±ëçœæ Îï¶Ýï ç}æH„è ãñ J

(5) ¨æÚæÝé±æÎ :

¨æÚæÝé±æÎ }æï¢ }æêH ¨æ}æxæíè ÜUæ ¨¢çÿæŒ„ }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J §¨}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU

}æêH ÜUè ¨}æxæí Ïææ„æï¢ ÜUæï ¨¢çÿæŒ„ MÐ }æï¢ ÐíS„é„ ÜUÚ„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ ¨¢¨Î -

¨|ææxæëã }æï¢ ¥ç{±ïàæÝæï¢ ÜUï ÎæñÚæÝ Úæ…Ýï„æ¥æï¢ ÜUï H¢Ïæï |ææ¯‡æ, ç±ç±{ ¨|ææ¥æï¢ }æï¢ çÎ²ï

}æ¢ç~æ²æï¢, ¨}ææ… ¨ï±ÜUæï¢, ç±Îïàæè Ðí}æé¶ ¥ç„çƒ²æï¢, ç±ç±{ ¨æçãy² ¨}}æïHÝæï¢ }æï¢ ¨æçãy²ÜUæÚæï¢

mæÚæ çÎ²ï |ææ¯‡ææï¢ ÜUæ ¨æÚæÝé±æÎ ãè çÜU²æ …æ„æ ãñ J ¨æÚæÝé±æÎ ÜUæ }æéw² ©gïà² dæï„

|ææ¯æ }æï¢ ÜUãè xæ²è ç±S„ë„ Ïææ„æï¢ ÜUæ ¨æÚ ãè ÐíS„é„ ÜUÚÝæ ãæï„æ ãñ J Çæò. |ææïHæÝæƒ

ç„±æÚè ÜUï àæÏÎæï¢ }æï¢ - “¥ÐÝè ¨¢çÿæŒ„„æ, ¨ÚH„æ, SÐC„æ „ƒæ Hÿ² |ææ¯æ ÜUï S±æ|ææç±ÜU -

¨ã… Ðí±æã ÜUï ÜUæÚ‡æ Ã²æ±ãæçÚÜU ÜUæ²æïü ÜUï ¨æ}ææ‹² ¥Ýé±æÎ ÜUè „éHÝæ }æï¢ ¨æÚæÝé±æÎ

¥ç{ÜU ©Ð²æïxæè Ðæ²æ xæ²æ ãñ J”

(6) |ææ¯æ ²æ ÅèÜUæ ÐÚÜU ¥Ýé±æÎ :

|ææ¯æ ²æ ÅèÜUæ ÐÚÜU ¥Ýé±æÎ }æï¢ dæï„ |ææ¯æ ÜUè }æêH ÜUè Ã²æw²æ ÜUï ¨æƒ ¥Ýé±æÎ

çÜU²æ …æ„æ ãñ J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ }æï¢ |ææc²ÜUæÚ SÐCèÜUÚ‡æ ÜUï çH» ¥ÐÝè ¥æïÚ
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¨ï ©hÚ‡æ, ©ÎæãÚ‡æ ¥æñÚ Ðí}ææ‡æ …æïÇG ¨ÜU„æ ãñ J …ñ¨ï ¥æ™æ²ü ç±à±ïà±Ú ÜUè ‘çã‹Îè

¥ç|æÝ± |ææÚ„è’, ‘çã‹Îè Š±‹²æHæïÜUHæï™Ý’ ¥æçÎ ÜUè ç±m„æÐê‡æü Ã²æw²æ»¡ ²æ ¨¢SÜUë„

ÜUè ÜUæÃ²àææS~æè² Ú™Ýæ ‘¨æçãy² ÎÐü‡æ’ ÐÚ Çæò. ¨y²±í„ô¨ã ÜUè Ã²æw²æ, xæè„æ ÐÚ

ÏææHxæ¢xææ{Ú ç„HÜU ÜUæ ‘xæè„æÚãS²’ ¥æçÎ §¨è ÐíÜUæÚ ÜUï ¥Ýé±æÎ ãñ¢ J ±ïÎæï¢ ¥æñÚ ©ÐçÝ¯Îæï¢

ÜUï |ææc² §¨è ÐÚ¢ÐÚæ }æï¢ ¥æ„ï ãñ¢ J

(7) ¥æàæé ¥Ýé±æÎ :

çÜU¨è ±æ„æü ²æ ¨¢|ææ¯‡æ ¥æçÎ ÜUï ¥Ýé±æÎ ÜUæï ¥æàæé - ¥Ýé±æÎ ÜUãæ …æ„æ ãñ J Îæï

ç|æ‹Ý-|ææ¯æ-|ææ¯è ÜUæï ¨¢±æÎ SƒæçÐ„ ÜUÚÝï ÜUï çH» ÎæïÝæï¢ ÜUï Ïæè™ ‘Îé|ææç¯²æ’ ãæïÝæ …MÚè

ãæï„æ ãñ J §¨è Îé|ææç¯²ï ÜUï …çÚ» ç±ç|æ‹Ý Îïàææï¢ ÜUï }æ¢~æèxæ‡æ, Ýï„æ ¥æçÎ ¨æ}ææç…ÜU,

¥æ<ƒÜU, Úæ…Ýñç„ÜU, ¨æ¢SÜUëç„ÜU …ñ¨ï ç±¯²æï¢ ÐÚ ±æ„æüHæÐ ÜUÚ ¨ÜU„ï ãñ¢ J ²ãè ¥æàæé

¥Ýé±æÎ ²æ ±æ„æüÝé±æÎ ãñ J ¥æàæé ¥Ýé±æÎ ÜUæ |ææ¯æ ¿ææÝ Ðíæ}ææç‡æÜU »±¢ xæãÝ ãæïÝæ

™æçã» J §¨ ÐíÜUæÚ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUæ²ü ÜUçÆÝ ãæï„æ ãñ, v²æï¢çÜU Îæï Ã²çv„²æï¢ ÜUï Ïæè™

¥æ}æÝï - ¨æ}æÝï ãè çÏæÝæ çÜU¨è ÜUæïàæ, ¨¢Î|æü-xæí¢ƒ ²æ çÜU¨è ¨æ{Ý ÜUè ¨ãæ²„æ çH»

ÜUÚÝæ ÐÇG„æ ãñ J §¨è ÎëçC ¨ï ©¨ ÎæïÝæï¢ Îïàææï¢ ÜUï §ç„ãæ¨ »±¢ ¨¢SÜUëç„ ÜUæ ¿ææÝ  ãæïÝæ

¥æ±à²ÜU ãñ J

2.4 ¨æÚçÏæ‹Îé

– ¥æàææ ãñ, ¥æÐ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ¨ï ¥ÓÀè „Úã ÐçÚç™„ ãæï xæ²ï ãæï¢xæï J ¥æ§²ï !

§ÜUæ§ü }æï¢ ¥æ²è Ðí}æé¶ Ïææ„æï¢ ÜUæï »ÜU ÏææÚ çÈUÚ ¨ï ÎæïãÚæ Hï¢ -

– ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ ÜUæ ±xæèüÜUÚ‡æ }ææŠ²}æ, ÐíçRU²æ, ÐæÆ ¥æñÚ ç±¯² ±S„é ²æ ÐíÜUëç„

ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

– }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï „èÝ ÐíÜUæÚ - Ðí„èÜU, |ææ¯æ ¥æñÚ Hï¶Ý ãñ¢ J

– ÐíçRU²æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï Îæï ÐíÜUæÚ ãñ¢ : ÐæÆ{}æèü ¥Ýé±æÎ ¥æñÚ Ðí|ææ±{}æèü

¥Ýé±æÎ J

– ÐæÆ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï Îæï |æïÎ ãñ¢ : ¥ç|æÃ²çv„ ¥æñÚ ¥ƒü (±æÓ²) Ðÿæ

– ç±¯²±S„é »±¢ ÐíÜUëç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ ¨æçãçy²ÜU ¥æñÚ ¨æçãy²ï„Ú ãñ¢ J

– ¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ }æï¢ xæl ¥æñÚ Ðl ÎæïÝæï¢ ç±{æ¥æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

– ¨æçãy²ï„Ú ¥Ýé±æÎ }æï¢ ±ñ¿ææçÝÜU „ÜUÝèÜUè, ±æç‡æÁ², }ææÝç±ÜUè - ¨}ææ…àææ›è²,

¨¢™æÚ ¨ê™Ýæ, Ðíàææ¨Ý ÜUæÝêÝ ¥æçÎ ÜUæ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

– ÐíÜUëç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ }æï¢ àæÏÎæÝé±æÎ, |ææ±æÝé±æÎ, Àæ²æÝé±æÎ,

MÐæ¢„Ú‡æ, ¨æÚæÝé±æÎ, |ææ¯æ ²æ ÅèÜUæ ÐÚÜU ¥Ýé±æÎ, ¥æàæé ¥Ýé±æÎ ãñ J

– ¥Ýé±æÎÜU ŸæïD ¥Ýé±æÎ ÜUï mæÚæ Îæï |ææ¯æ ¨¢SÜUëç„²æï¢ ÜUï Ïæè™ ÐéH ÜUæ ÜUæ²ü ÜUÚ„æ

ãñ J

2.5 ÐÚèÿææïÐ²æïxæè ÐíàÝæ±Hè

(ÜU) çÝÏæ¢{æy}æÜU ÐíàÝ :

(I) ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUæï ¨}æÛææ§» J

(II) ç±¯²±S„é ²æ ÐíÜUëç„ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÜUè ™™æü ÜUèç…» J

(III) ¨æçãy²ï„Ú ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚæï¢ ÐÚ ç±™æÚ ÜUèç…» J
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(¶) çÅŒÐ‡æè çHç¶» :

(1) }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐíÜUæÚ J

(2) ÜUƒæ¨æçãy² ÜUæ ¥Ýé±æÎ

(3) ÝæÅÜUæÝé±æÎ

(4) àæÏÎæÝé±æÎ ¥æñÚ Àæ²æÝé±æÎ

(xæ) ±S„éçÝD ÐíàÝ :

(¥) çÚv„SƒæÝæï¢ ÜUè Ðê<„ ÜUèç…» :

(1) }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï ________ ÐíÜUæÚ ãñ¢ J

(„èÝ / ™æÚ)

(2) ÜUæÃ²æÝé±æÎ ÜUæ ¨}ææ±ïàæ ________ ¥Ýé±æÎ }æï¢ çÜU²æ …æ„æ ãñ¢ J

(¨æçãy²ï„Ú / ¨æçãçy²ÜU)

(3) ÝæÅÜUæÝé±æÎ ÜUï ________ |æïÎ ãñ¢ J

(Îæï / „èÝ)

(4) ç…¨ ¥Ýé±æÎ }æï¢ }æêH ÜUè Àæ²æ}ææ~æ ãæï„è ãñ ©¨ï ________ ¥Ýé±æÎ ÜUã„ï ãñ¢ J

(|ææ±æÝé±æÎ / Àæ²æÝé±æÎ)

(5) ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¨}ææ±ïàæ ________ ¥Ýé±æÎ }æï¢ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

(¨æçãçy²ÜU / ¨æçãy²ï„Ú)

(Ïæ) …æïÇ ç}æHæ§» :

ÜU ¶

(1) ¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ (ÜU) ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ

(2) ¨æçãy²ï„Ú ¥Ýé±æÎ (¶) ÜUæÃ²æÝé±æÎ

(3) àæÏÎæÝé±æÎ ÜUæ |æïÎ (xæ) |ææ±æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ

(4) |ææ±æÝé±æÎ (Íæ) àææçÏÎÜU ¥Ýé±æÎ

(¨) ¨ãè xæH„ Ïæ„æ§» :

(1) }ææŠ²}æ ÜUï ¥æ{æÚ ÐÚ ¥Ýé±æÎ ÜUï „èÝ ÐíÜUæÚ ãñ¢ J

(2) ¥æàæé ¥Ýé±æÎ çHç¶„ ãæï„æ ãñ J

(3) ¨æçãçy²ÜU ¥Ýé±æÎ }æï¢ ±æç‡æÁ² ¥Ýé±æÎ ÜUæ ¨}ææ±ïàæ çÜU²æ …æ„æ ãñ J

(4) ÐlæÝé±æÎ ÜUæ Ð²æü² àæÏÎ ÜUæÃ²æÝé±æÎ ãñ J

(5) |ææÚ„ï‹Îé Ýï àæïv¨çÐ²Ú ÜUï ÝæÅÜU ‘}æ™ïü‹Å ¥æòÈU ±ïçÝ¨’ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ‘ÎéHü|æ Ïæ‹{é’

Ýæ}æ ï̈ çÜU²æ ƒæ J

2.6 ©Ð²æïxæè ÐæÆK ¨æ}æxæíè

(1) Ðí²æï…Ý}æêHÜU çã‹Îè, Çæò. Hÿ}æèÜUæ‹„ Ðæ‡Çï², Çæò. Ðíç„|ææ ¥±Sƒè, ¥æàæè¯

ÐíÜUæàæÝ, ÜUæÝÐéÚ - 2005
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(2) ¥Ýé±æÎ ç±¿ææÝ ÜUè |æêç}æÜUæ, ÜUëc‡æÜéU}ææÚ xææïS±æ}æè, Úæ…ÜU}æH ÐíÜUæàæÝ, çÎËHè - 2008

(3) ¥Ýé±æÎ - ç™‹„Ý ÎëçC ¥æñÚ ¥ÝéÎëçC, Çæò. ¨é. ÝæxæHÿ}æè, …±æãÚ ÐéS„ÜUæH²,

¨ÎÚ Ïææ…æÚ, }æƒéÚæ (©.Ðí.) - 2009
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आकाइ 3 ऄनवुाद का महत्व और चुनौतियााँ  

रूपरेखा 

3.1 ईदशे्य  

3.2 प्रस्िावना  

3.3 ऄनुवाद का महत्व  

     3.3.1 सातहत्य के क्षेत्र में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.2 तवतध और न्याय के क्षेत्र में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.3 तिक्षा के क्षेत्र में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.4 जनसंचार के क्षेत्र में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.5 सांस्कृतिक समन्वय में ऄनुवाद का महत्व  

     3.3.6 धमम के क्षेत्र में ऄनवुाद का महत्व 

     3.3.7 फिल्म ईद्योग में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.8 संसदीय व्यवस्था में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.9 तवज्ञान,िकनीकी एवं प्रौद्योतगकी में ऄनुवाद का महत्व 

     3.3.10 प्रिासन के क्षेत्र में ऄनुवाद का महत्व 

3.4 ऄनुवाद की चुनौतियााँ  

     3.4.1 व्याकरण से जुड़ी समस्याएाँ  

     3.4.2. िब्द चयन की समस्याएाँ  

     3.4.3 मुहावरें और लोकोति से जुड़ी समस्याएाँ  

     3.4.4 सांस्कृतिक पररवेि से जुड़ी समस्याएाँ 

     3.4.5 िब्द-ितियों के प्रयोग की समस्या  

     3.4.6 सातहतत्यक तवधाओं के ऄनुवाद की समस्या 
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     3.4.7 पौरातणक प्रतिकों के ऄनुवाद से जुड़ी समस्याएाँ 

     3.4.8 तवज्ञापन के ऄनुवाद की समस्या  

3.5 सार-बिंद ु 

3.6 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली  

3.7 ईपयोगी पाठ्य सामग्री  

3.1 ईदशे्य  

आस आकाइ का तवषय ‘ऄनुवाद का महत्व और चुनौतियााँ’ ह.ै आस आकाइ को पढ़ने के िंाद अप – 

 ऄनुवाद के महत्व के िंारे में तवस्िार से जान सकें गे.  

 तवतवध क्षेत्रों में ऄनुवाद के महत्व को समझ सकें गे.  

 ऄनुवाद कायम में अने वाली चुनौतियों के िंारे में जान सकें गे.  

 सातहत्य, तवतध, न्याय, तिक्षा, जनसंचार, धमम, फिल्म ईद्योग अफद में ऄनुवाद की अवश्यकिा और 

ईसके महत्व के िंारे में तवस्िार से जान पाएाँगे.  

 ऄनुवाद के तवस्िृि कायमक्षेत्र के िंारे में जान पाएाँगे.  

 अज के अधुतनक युग में ऄनवुाद की क्या अवश्यकिा ह ैईसके िंारे में जान सकें गे.  

3.2 प्रस्िावना 

ऄनुवाद भाषाओं और संस्कृतियों के िंीच एक पुल की िरह काम करिा है. यह तवचारों, भावनाओं 

और ज्ञान को साझा करने का एक महत्वपूणम माध्यम है. आसके द्वारा सातहत्य, तवज्ञान, िकनीक और कला को 

वैतिक स्िर पर पहाँचाया जा सकिा ह.ै साथ ही, यह ऄंिरामष्ट्रीय व्यापार, राजनीति, तिक्षा और सांस्कृतिक 

अदान-प्रदान के तलए भी अवश्यक ह.ै 

ऄनुवाद केवल िब्दों को िंदलने का कायम नहीं ह,ैऄतपिु यह संदभम, भावना और सांस्कृतिक पहलुओं 

को भी िातमल करिा ह.ै यही कारण ह ै फक यह प्रफिया कइ करिनाआयों से तघरी होिी है. भाषाओं की 

संरचना में ऄंिर, सांस्कृतिक सटीकिा िंनाए रखना, और िकनीकी िब्दों का सही ऄथम तनकालना प्रमुख 

चुनौतियााँ हैं. 
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3.3 ऄनवुाद का महत्व 

ऄनुवाद का महत्व अज ऄत्यतधक िंढ़ चुका ह,ै और यह क्षेत्र पहले स ेकहीं ऄतधक तवस्िृि हो चकुा 

ह.ै यह िब्द प्राचीन काल से प्रचतलि रहा ह,ै लेफकन विममान में आसके ऄथम और कायमक्षेत्र में व्यापक तवस्िार 

हअ ह.ै अज के युग में ज्ञान और तवज्ञान के प्रत्येक क्षते्र में ऄनुवाद की अवश्यकिा िजेी से िंढ़ रही है. 

ऄनेक ऐसे क्षेत्र हैं जहााँ ऄनवुाद एक महत्वपूणम भूतमका तनभािा है. आन क्षेत्रों में ऄनुवाद के योगदान को 

समझना िंहि जरूरी ह ै

3.3.1 सातहत्य के क्षते्र में ऄनवुाद का महत्व 

सातहत्य के क्षेत्र में ऄनुवाद की भूतमका ऄत्यतधक महत्वपूणम ह.ै प्राचीन युग की भाषाओं में रतचि 

सातहतत्यक कृतियों को अज के पािक ऄनुवाद के माध्यम स ेही समझने और सराहन ेमें सक्षम हो पािे हैं. 

एक क्षेत्र तविेष की भाषा में तलखी गइ रचनाएाँ जिं ऄन्य भाषाओं में ऄनुवाफदि होिी हैं, िो न केवल 

ईनका प्रसार िंढ़िा ह ैिंतल्क ईनके रचनाकारों को भी ऄंिरामष्ट्रीय मान्यिा तमलिी ह.ै जहााँ ऄन्य क्षेत्रों की 

भाषा मुख्यिः स्पष्ट और सीधी होिी ह,ै वहीं सातहत्य में लेखक ऄपनी ऄतभव्यति को गहराइ दनेे के तलए 

िब्दों के ऄथम की तवतभन्न परिों का ईपयोग करिा ह.ै आस कारण सातहत्य का ऄनुवाद करि ेसमय तविेष 

सिकमिा और संवेदनिीलिा की अवश्यकिा होिी ह.ै 

सातहतत्यक ऄनुवादक को यह सुतनतिि करना होिा ह ै फक मूल रचना की भावनात्मक गहराइ, 

सांस्कृतिक संदभम, और कलात्मक सौंदयम ऄक्षुण्ण रहें. गद्य की िुलना में काव्य का ऄनुवाद ऄतधक जरटल 

होिा ह,ै क्योंफक आसमें िब्दों की लय, ध्वतन, और भावना को भी सटीकिा से व्यि करना होिा ह.ै आसतलए, 

सातहतत्यक ऄनुवाद केवल भाषाइ कौिल ही नहीं, ऄतपिु रचनात्मकिा और संवेदनिीलिा की भी मााँग 

करिा ह.ै सातहत्य के ऄनुवाद के ऄंिगमि    गद्यानुवाद, पद्यानुवाद, कथानुवाद, काव्यानुवाद, नाट्यानुवाद, 

संवादानुवाद, ऄन्य तवधाएाँ (अत्मकथा, जीवनी, डायरी, रीपोिामज, रेखातचत्र, संस्मरण, तनिंंध) अफद को 

समातवष्ट फकया जा सकिा ह.ै 

3.3.2 तवतध और न्याय के क्षते्र में ऄनुवाद का महत्व 

न्याय और कानून समाज के प्रमुख स्िंभ होि े हैं, जो सामातजक व्यवस्था को संचातलि करि ेहैं. 

न्यायालयों में ईपयोग की जान ेवाली भाषा और ईनके ऄतभव्यतियों की प्रकृति तवतिष्ट होिी ह,ै तजसस े
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तवतधक ऄनुवाद एक जरटल कायम िंन जािा ह.ैतवतध स ेजुड़ ेदस्िावेजों में ऄंगे्रजी के जो वाक्य प्रयोग में लाए 

जाि ेहैं, वे ऄक्सर जरटल और लंिं ेहोि ेहैं. आन्हें सरल और स्पष्ट बहदी में पररवर्तिि करना ऄनुवादक की 

तजम्मेदारी होिी ह,ै िाफक समझने में कोइ करिनाइ न हो. भारि में ईच्चिम न्यायालयों और तवतधक 

कायमवातहयों में मुख्य रूप स ेऄंगे्रजी भाषा का ईपयोग होिा ह,ै जिंफक तनचली ऄदालिों में बहदी या क्षेत्रीय 

भाषाएाँ प्रचतलि हैं. न्यातयक प्रफियाओं को सुचारू रूप से संचातलि करन े के तलए ऄनुवाद अवश्यक हो 

जािा ह.ै 

न्यायालय की भाषा यफद जनिा की भाषा होगी, िो न्याय को समझना और स्वीकार करना सरल 

होगा. न्याय का वास्ितवक ईद्दशे्य िभी पूरा होिा ह,ै जिं सामान्य नागररक ईसे समझ पाए. आसीतलए, 

तवतध और न्याय की भाषा को सरल और जनसामान्य की भाषा में ऄनुवाफदि करना अवश्यक ह.ै 

3.3.3 तिक्षा के क्षते्र में ऄनवुाद का महत्व 

हमारे दिे में तवज्ञान और िकनीकी की तिक्षा मुख्य रूप स ेऄंगे्रजी में दी जािी ह,ैफकन्िु ऄिं आसमें 

धीरे-धीरे िंदलाव दखेा जा रहा ह.ै विममान समय में तवद्यालयों और तवितवद्यालयों में पढ़ाइ का माध्यम 

तहन्दी और ऄन्य भारिीय भाषाएाँ भी िंन रही हैं. ऄंगे्रजी स ेऄनुवाद कर तवतभन्न तवषयों की तिक्षा आन 

भाषाओं में ईपलब्ध कराइ जा रही ह.ै आस िंदलाव के कारण ऄंगे्रजी माध्यम की प्राथतमकिा धीरे-धीरे कम 

हो रही ह.ै ऄनुवाद के आस प्रयास न ेभारिीय भाषाओं को तिक्षा के क्षेत्र में एक नइ पहचान और सम्मान 

फदलाने का ऄवसर प्रदान फकया ह.ै 

3.3.4 जनसचंार के क्षेत्र में ऄनवुाद का महत्व 

जनसंचार के क्षेत्र में ऄनुवाद की भूतमका ऄत्यंि महत्वपूणम ह.ैमुख्य रूप से समाचार पत्र, रेतडयो 

और दरूदिमन जैस ेसंचार माध्यमों में ऄनुवाद का ऄत्यतधक प्रयोग होिा ह.ै अज के समय में ये माध्यम हर 

भाषा-क्षेत्र में लोकतप्रयिा प्राप्त कर रह े हैं. ऄंिरामष्ट्रीय न्यूज एजेंतसयां तवतभन्न भाषाओं में प्रकातिि और 

प्रसाररि समाचारों का ऄनुवाद कर ऄपने ग्राहकों को ईपलब्ध करािी हैं. 
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जनसंचार में ऄनुवाद एक ऄत्यंि प्रभावी और व्यापक क्षेत्र ह.ै यह समाज के हर वगम िक सूचनाओं 

को पहाँचान ेका कायम करिा ह.ै रेतडयो, टेलीतवजन और समाचार पत्रों में ऄनुवाद की भूतमका तवतिष्ट होिी 

ह.ै जनसंचार को मुख्यिः दो वगों में िंांटा जा सकिा ह:ै 

1. बप्रट मीतडया में ऄनुवाद 

2. आलेक्रॉतनक मीतडया में ऄनुवाद   

 

                बप्रट मीतडया में समाचार पत्र सतम्मतलि होि े हैं. समाचार ऄनुवाद को सातहतत्यक 

ऄनुवाद से ऄलग माना जािा ह,ै क्योंफक आसकी भाषा सरल, स्पष्ट और पािकों के ऄनुकूल होनी चातहए. 

दसूरी ओर, आलेक्रॉतनक मीतडया के ऄंिगमि रेतडयो और टेलीतवजन अि ेहैं. यहां तवतभन्न दिेों की खिंरों को 

स्थानीय भाषाओं, जैसे बहदी या ऄन्य क्षेत्रीय भाषाओं में ऄनुवाद कर प्रसाररि फकया जािा ह.ै   

 

                अकािवाणी का ईदाहरण लें िो यह भारि की प्रमुख भाषाओं में कायमिम प्रसाररि 

करिी ह.ै रोजाना लगभग िंाइस भाषाओं में समाचार ियैार फकए जाि ेहैं, तजनका कायम ऄनुवादकों द्वारा 

संपन्न होिा ह.ै रेतडयो और दरूदिमन दोनों में ऄनुवाद की प्रफिया ऄत्यंि अवश्यक ह,ै क्योंफक यह सूचना को 

व्यापक जनसमूह िक पहाँचाने का अधार ह.ै 

3.3.5 सासं्कृतिक समन्वय में ऄनवुाद का महत्व  

सांस्कृतिक समन्वय के संदभम में ऄनुवाद की भूतमका ऄत्यतधक महत्वपूणम हो जािी ह.ै जिं फकसी 

दिे की सांस्कृतिक धरोहर को दसूरे दिेों िक पहाँचाना हो, िो वह ईनकी भाषा में ही समझाइ जा सकिी 

ह.ै आस प्रफिया में ऄनुवाद एक सेिु की िरह कायम करिा ह.ै सांस्कृतिक अदान-प्रदान के दौरान ऄक्सर 

ऄनुवादकों की सहायिा ली जािी ह,ै जो संवाद को सरल और प्रभावी िंनािे हैं. 

3.3.6 धमम के क्षते्र में ऄनुवाद का महत्व  

धार्तमक क्षेत्र में भाषा की भूतमका तविेष होिी ह.ै भारि में, ईदाहरण के तलए, तहन्द ूधमम से जुड़ी 

संस्कृि भाषा का एक तवतिष्ट स्थान रहा ह.ै लेफकन संस्कृि में तलख ेगए गं्रथों को सामान्य नागररक िक 

पहाँचान ेके तलए ईनका ऄनवुाद करना अवश्यक हो जािा ह.ैश्रीमद ्  भगवद ्  गीिा जसैे धममगं्रथों को क्षेत्रीय 
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भाषाओं में ऄनुवाफदि फकया गया ह ै िाफक सभी लोग ईसके संदिे को समझ सकें . आसी प्रकार, प्राचीन 

संस्कृि गं्रथों का ऄनुवाद समय-समय पर फकया जािा रहा ह ैऔर यह प्रफिया अज भी जारी ह.ै 

3.3.7 फिल्म ईद्योग में ऄनवुाद का महत्व 

फिल्मों का ऄनुवाद ििं होिा ह ैजिं एक भाषा में िंनी फिल्म को दसूरी भाषा में प्रस्िुि फकया 

जािा ह.ै यह प्रफिया फिल्मों को ऄतधक से ऄतधक दिमकों िक पहाँचान ेमें सहायक होिी ह.ै भारि में कइ 

क्षेत्रीय भाषाओं में फिल्में िंनिी हैं, तजन्हें तहन्दी में ऄनुवाफदि या डबिंग करके पूरे दिे के तसनेमाघरों में 

प्रदर्तिि फकया जािा ह.ै न केवल क्षेत्रीय िंतल्क तवदिेी फिल्मों को भी तहन्दी में डिं कर दिमकों के तलए 

ईपलब्ध कराया जािा ह.ै आस क्षेत्र में ऄनुवाद का कायम िंड़ ेपैमाने पर फकया जािा ह.ै अजकल फकसी भी 

सिल फिल्म को ईसकी मूल भाषा से दसूरी भाषाओं में डिं कर ररलीज करना अम िंाि हो गइ ह.ै आसमें 

केवल संवादों और भाषा का ऄनुवाद होिा ह.ै 

3.3.8 ससंदीय व्यवस्था में ऄनवुाद का महत्व 

संसदीय कायमप्रणाली में ऄनुवाद की भूतमका ऄत्यंि महत्वपूणम ह.ै भारि में तहन्दी को राजभाषा का 

दजाम प्राप्त ह,ैपरन्िु ऄभी बहदी पूणम रूप से राजभाषा के रूप में लागू नहीं हो पाइ ह.ै संसद में प्रस्िुि फकए 

जान ेवाल ेऄनेक तवधेयक और दस्िावेज ऄंगे्रजी में िैयार फकए जािे हैं, तजन्हें िंाद में तहन्दी में ऄनुवाद कर 

पेि फकया जािा ह.ै संसद में विा ऄंगे्रजी भाषा का ईपयोग कर सकि ेहैं, लेफकन ईनके भाषणों का ऄनुवाद 

तहन्दी या ऄन्य भारिीय भाषाओं में करके जनिा के समक्ष रखा जािा ह.ै ऄनुवाद प्रफिया से यह सुतनतिि 

होिा ह ैफक सभी भाषाओं के िंोलने वाले नागररक संसदीय कायों को समझ सकें . 

3.3.9 तवज्ञान,िकनीकी एव ंप्रौद्योतगकी में ऄनवुाद का महत्व  

तवज्ञान, िकनीकी और प्रौद्योतगकी में ऄनुवाद का महत्व ऄत्यतधक िंढ़िा जा रहा ह,ै क्योंफक यह 

एक ऐसा माध्यम ह ैजो वैज्ञातनक एवं िकनीकी सामग्री को एक भाषा स ेदसूरी भाषा में आस प्रकार प्रस्िुि 

करिा ह ै फक ईसकी मौतलक जानकारी और िथ्यों में कोइ पररविमन न हो. जहााँ सातहतत्यक ऄनुवाद में 

भावनाओं और ऄतभव्यति का ध्यान रखा जािा ह,ै वहीं वैज्ञातनक और िकनीकी ऄनुवाद में िकम  और 

तवचारों की सटीकिा को प्राथतमकिा दी जािी ह.ै 

तवज्ञान की प्रकृति सावमभौतमक होिी ह ैऔर आसकी सीमाएाँ भाषा की िंाधाओं से परे होिी हैं. छात्रों 

को िोध, ऄध्ययन और अतवष्कारों के िंारे में जानन ेके तलए ऄक्सर तवदिेी भाषाएाँ सीखनी पड़िी हैं. वे 
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आन तवदिेी स्रोिों को ऄपनी मािृभाषा में ऄनुवाफदि कर वैज्ञातनक और िकनीकी ज्ञान प्राप्त करि े हैं. 

अधुतनक युग में नइ ईपलतब्धयों और वैतिक प्रगति को समझन ेके तलए ऄनुवाद अवश्यक ईपकरण िंन 

गया ह.ै जैस-ेजैस ेतवज्ञान का महत्व िंढ़ रहा ह,ै वैज्ञातनक और िकनीकी ऄनुवाद की मााँग भी िेजी से िंढ़ 

रही ह.ै 

आस प्रकार के ऄनुवाद में तवषयवस्िु और जानकारी का तविेष महत्व होिा ह,ै जिंफक भाषा की 

सजावट गौण मानी जािी ह.ै यहााँ मुख्य ईद्दशे्य िथ्य, ऄवधारणाएाँ और सूचनाएाँ स्पष्ट और सरल िरीके स े

प्रस्िुि करना ह.ै आसतलए, एक कुिल ऄनुवादक के तलए तवषय का गहन ज्ञान और िकनीकी दक्षिा 

ऄतनवायम होिी ह.ै 

वैज्ञातनक और िकनीकी ऄनुवाद के मुख्य ित्व तनम्नतलतखि हैं: 

 

1. वस्िुतनष्ठिा 

2. िथ्यपरकिा 

3. सरलिा 

4. स्पष्टिा 

5. जानकारी से भरपूर होना 

6. व्यतिगि दतृष्टकोण से मुि होना 

7. ऄलंकारों से रतहि होना 

8. संदहे रतहि प्रस्िुति 

9. पाररभातषक िब्दावली का प्रयोग 

आस क्षेत्र में सिल ऄनुवाद के तलए तविेष रूप स ेप्रतितक्षि ऄनुवादकों की अवश्यकिा होिी ह,ै जो 

तवज्ञान और िकनीकी तवषयों में दक्ष हों. 
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3.3.10 प्रिासन के क्षते्र में ऄनवुाद का महत्व 

प्रिासतनक ऄनुवाद का क्षेत्र सातहतत्यक, वैज्ञातनक या िकनीकी ऄनुवादों की िरह तविव्यापी नहीं 

ह.ै यह मुख्य रूप से भारि की प्रिासतनक प्रणाली, कायामलयों, िंैंकों और सरकारी संस्थानों स ेजुड़ ेकायों से 

संिंंतधि ह.ै आसमें मुख्य रूप स ेऄंगे्रजी से बहदी और बहदी स े ऄंगे्रजी में ऄनुवाद फकया जािा ह.ै भारि में 

प्रिासतनक ऄनुवाद की अवश्यकिा आसतलए िंढ़ी ह ैक्योंफक बहदी को राजभाषा का दजाम फदया गया ह ैऔर 

ऄंगे्रजी को सहायक भाषा के रूप में ऄपनाया गया ह.ै प्रिासतनक भाषा सीधी और स्पष्ट होिी ह,ै आसतलए 

आसका ऄनुवाद ऄपेक्षाकृि सरल होिा ह.ै ऄनुवाद के दौरान आस िंाि का ध्यान रखना िंेहद जरूरी ह ैफक 

प्रिासतनक भाषा में तलख ेगए वाक्य एक ही ऄथम व्यि करें. 

आस प्रकार, यह स्पष्ट ह ैफक ऄनुवाद का महत्व फदन-प्रतिफदन हर क्षेत्र में िंढ़ रहा ह.ै अधुतनक समय 

में ज्ञान और तवज्ञान के लगभग सभी क्षेत्रों में ऄनुवाद अवश्यक हो गया ह,ै और यह ऄिं हर क्षेत्र का ऄतभन्न 

ऄंग िंन चुका ह.ै 

िंोध प्रश्न: 

1) गद्य की िुलना में काव्य का ऄनुवाद जरटल क्यों ह?ै 

2) जनसंचार को मुख्यिः फकन दो वगों में िंांटा जा सकिा ह?ै 

3) भारि में ईच्चिम न्यायालयों और तवतधक कायमवातहयों में मुख्य रूप से फकस भाषा का 

ईपयोग होिा ह?ै 

4) तिक्षा के क्षेत्र में ऄनुवाद का क्या महत्व ह.ै  

5) सांस्कृतिक समन्वय में ऄनुवाद की अवश्यकिा क्यों ह.ै  

3.4 ऄनवुाद की चनुौतियााँ 

ऄनुवाद करना एक चुनौिीपूणम कायम ह,ै जो ऄक्सर ईिना सरल नहीं होिा तजिना पहली नजर में 

लगिा ह.ै ऄनुवाद प्रफिया के दौरान ऄनेक करिनाआयााँ सामने अिी हैं, तजनस ेतनपटना ऄनुवादक के तलए 

अवश्यक हो जािा ह.ै एक कुिल ऄनुवादक आन िंाधाओं को पहचानकर ईन्हें सुलझाने का प्रयास करिा ह.ै 

ऄनुवाद करि ेसमय कइ फदक्किें ईभरिी हैं, लेफकन आनका समाधान तनकालन ेकी क्षमिा ही ऄनुवादक की 

दक्षिा को दिामिी ह.ै 
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3.4.1 व्याकरण स ेजड़ुी समस्याएाँ 

ऄनुवाद प्रफिया में व्याकरण स े संिंंतधि करिनाआयााँ मुख्य हैं.हर भाषा की ऄपनी तविेष 

व्याकरतणक संरचना होिी ह,ै जो ईस ेतनयंतत्रि करिी ह.ै आसतलए, स्रोि भाषा और लक्ष्य भाषा दोनों के 

व्याकरण का समुतचि ज्ञान ऄनुवादक के तलए िंेहद महत्वपूणम ह.ै आन भाषाओं के व्याकरतणक तनयम, जैस े

वाक्य तवन्यास, फिया रूप, वचन और बलग तनधामरण, अपस में तभन्न हो सकि ेहैं. ऄनुवाद करि ेसमय आन 

तवतवधिाओं को समझकर और ध्यान में रखकर कायम करना अवश्यक ह.ै 

3.4.2 िब्द चयन की समस्याएाँ 

फकसी भी भाषा में एक िब्द के कइ ऄलग-ऄलग ऄथम हो सकि ेहैं, जो संदभम पर तनभमर करि ेहैं. 

ऄनुवाद करि ेसमय यह िंेहद जरूरी ह ै फक िब्द का चयन सावधानीपूवमक और ईतचि संदभम के ऄनुरूप 

फकया जाए. यफद ऄनुवादक तवषय को पूरी िरह समझ ेतिंना सीधे िब्दकोि में फदए गए फकसी भी ऄथम को 

चुन लेिा ह,ै िो ऄनुवाद की गुणवत्ता प्रभातवि हो सकिी ह.ै केवल एक गलि िब्द के चयन स ेपूरे पाि का 

ईद्दशे्य िंदल सकिा ह.ै आस कारण, िब्द चयन में ऄनुवादक को ऄत्यंि सिकम  और तजम्मेदार होना चातहए. 

3.4.3 महुावरे और लोकोति स ेजुड़ी समस्याएाँ 

फकसी भी भाषा के मुहावरे और कहाविें ईस भाषा की सांस्कृतिक और क्षेत्रीय तवतिष्टिाओं को 

दिामिी हैं. आन्हें सही िरीके से समझने और ऄनुवाफदि करन ेके तलए ईस क्षेत्र की परंपराओं और संदभों की 

जानकारी होना अवश्यक ह.ै केवल िब्दों के अधार पर आनके ऄथम को नहीं समझा जा सकिा, क्योंफक 

ईनका वास्ितवक ऄथम संदभम और ईपयोग पर तनभमर करिा ह.ै यफद स्रोि भाषा के मुहावरे का समानाथी 

मुहावरा लक्ष्य भाषा में तमल जाए, िो ऄनुवाद ऄतधक प्रभावी और रोचक हो जािा ह.ै ईदाहरण के तलए, 

नीच ेकुछ गुजरािी मुहावरे और ईनके समकक्ष बहदी मुहावरे फदए गए हैं: 

(क) लीला भेग ुसुकु िंड़ े- गेहाँ के साथ घुन का तपसना. 

(ख) धरम करिा घाड़ पड़ी - होम करि ेहाथ जलना. 

(ग) ईज्जड़ गाममां एरंडो प्रधान - ऄंधों में काना राजा. 

(घ) रांडया पछीनुं डहापण नकामुं - ऄिं पछिाए क्या होि, जिं तचतड़या चुग गइ खेि. 
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3.4.4 सासं्कृतिक पररविे स ेजड़ुी समस्याएाँ 

प्रत्येक भाषा फकसी तविेष क्षेत्र की सांस्कृतिक धरोहर और जीवनिैली स े जुड़ी होिी ह.ै आस 

संस्कृति के ऄनुरूप कुछ पारंपररक, धार्तमक या सांस्कृतिक िब्द होि ेहैं, तजनका ऄथम ईस तविेष क्षेत्र के लोग 

ही पूरी िरह से समझ सकि ेहैं. भारिीय संदभम में कुछ िब्द जैसे सिी, जौहर, केसरीया, कढ़ी, हक्का, होली, 

दीपावली, माधस्नान, रामराज्य, यमराज अफद ऐसे होिे हैं, तजनका ऄन्य भाषाओं में िातब्दक रूप स े

ऄनुवाद नहीं फकया जा सकिा. आन िब्दों को ईसी रूप में रखा जािा ह,ै जैस े वे स्रोिभाषा में होि े हैं, 

ऄन्यथा ईनका तविेष ऄथम खो जािा ह.ै जिं ऐसे िब्दों का प्रयोग लक्ष्यभाषा में फकया जािा ह,ै िो ईन्हें 

कोष्ठक में या पादरटप्पणी में समझाया जािा ह,ै िाफक स्रोिभाषा के सांस्कृतिक संदभम को सही िरीके से 

प्रस्िुि फकया जा सके. ईदाहरण स्वरूप, यफद 'सिी' िब्द का ईपयोग फकया जाए िो आसे आस िरह समझाया 

जा सकिा ह:ै "जिं पत्नी ऄपने पति की मृत्यु के िंाद ईसकी तचिा में अग लगाकर अत्महत्या कर लेिी ह,ै 

िो आसे सिी कहा जािा ह.ै" यह िरीका िब्द के सही ऄथम को स्पष्ट करिा ह.ै हालांफक, जिं ऄनुवादक को 

स्रोिभाषा की सांस्कृतिक पृष्ठभूतम का ज्ञान नहीं होिा ह,ै िो यह कायम मुतश्कल हो सकिा ह,ैऄनुवादक के 

तलए यह एक िंड़ी समस्या िंन जािी ह.ैयफद हम गुजरािी गीि को ऄंगे्रजी में ऄनुवाफदि करना चाहें िो यह 

कायम िंेहद करिन हो जािा ह,ै ईदाहरण के रूप में, 

“गौरमा न ेपाचं ेअगंतलए पजू्या न ेनागला ओछा पडया रे लोल... 

कमख ेदोथो भरीन ेकाइ टाकंया न ेअभला ओछा पडया रे लोल...” 

यह गीि तहन्द ूसंस्कृति और गुजराि के अंचतलक पररविे को दिामिा है. ऄिः आसका ऄंगे्रजी या 

ऄन्य तवदिेी भाषाओं में ऄनुवाद करना करिन, एक िरह से ऄसंभव ही लगिा ह.ै    

3.4.5 िब्द-ितियों के प्रयोग की समस्या 

जहााँ लक्षणा और व्यजंना िब्द-िति प्रयुि हो िथा जहााँ व्यंग्य फकया गया हो, वहााँ िब्दों का 

सीधा-सरल ऄथम ग्रहण नहीं फकया जा सकिा है. यफद ऄनुवादक आन्हें समझे तिंना ही िब्दों के ऄथों को 

ध्यान में रखकर ऄनुवाद कर दें िो िंड़ी दतुवधा हो जाएगी.फकसी भी िंाि के व्यंग्याथम को समझे तिंना 

ईसका िात्पयम हम नहीं समझ सकिे. जसै ेयफद फकसी को कहा जाए - "अप िो वैिाखनदंन हैं.", िो पहली 
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नजर में यह प्रिंसा प्रिीि हो सकिी ह,ै लेफकन जिं आसके वास्ितवक ऄथम पर ध्यान फदया जाएगा, िो यह 

समझ में अएगा फक वैिाखनंदन का मिलिं 'गधा' ह.ै ऄि: आसका सही ऄथम होगा, "अप िो गध ेहैं." 

आसतलए ऄनुवादक को िब्दों के तछपे हए ऄथों और व्यंग्य को िीक से समझन ेकी अवश्यकिा होिी 

ह.ै िभी वह सही और सटीक ऄनुवाद कर सकेगा. 

3.4.6 सातहतत्यक तवधाओं के ऄनवुाद की समस्या 

सातहतत्यक ऄनुवाद में ईपन्यास, कहानी, नाटक, कतविा, तनिंंध, संस्मरण, अत्मकथा, जीवनी, 

रेखातचत्र, ररपोिामज अफद का ऄनुवाद िातमल होिा ह.ै यह कायम पहली नजर में सरल लग सकिा ह,ै 

लेफकन वास्िव में यह ईिना असान नहीं ह.ै प्रत्येक लेखक या कतव के तवचार और भावनाएाँ ईनके लेखन में 

तनतहि होिी हैं, तजन्हें ऄनुवादक को समझकर, ईसी भावनात्मक रूप में ऄन्य भाषा में प्रस्िुि करना होिा 

ह.ै तविेष रूप स ेकतविा का ऄनुवाद, जहााँ ऄलंकार, छंद, और िब्द िति का व्यापक प्रयोग होिा ह,ै एक 

ऄत्यंि चुनौिीपूणम कायम ह.ै 

ईदाहरण के िौर पर, गोल्डतस्मथ के ‘The Deserted Village’ का श्रीधर पािक द्वारा ब्रज में 

फकया गया ऄनुवाद 'ईजाड़ ग्राम' दखेें. पािक जी न ेआसे रोला छंद में प्रस्िुि फकया : 

Sweet Auburn Loveliest village of the plain, 

Where Health and plenty cheered the labouring swain. 

ह ेप्यारे ओिंनम सकल गामन सौ रूरे. 

जहााँ श्रमी कृतषकार िंसें सखु सपंतत्त परेू. 

Where smiling spring its earliest visit paid, 

And parting summer's lingering blooms delayed 

जहााँ रसीली ऋि ुवसिं पहल ेही अवि. 

जाि समय तिंलमाय िूल िल दरे लगावि. 

यह ऄनुवाद ब्रज भाषा में फकया गया ह.ै सातहतत्यक ऄनुवाद पर चचाम करि ेसमय, ऄतधकांििः 

कतविा का ऄनुवाद प्रमुख रूप से ध्यान में अिा ह,ै लेफकन गद्य रचनाओं का ऄनवुाद भी ऄपनी तवतिष्ट 

चुनौतियााँ और समस्याएाँ प्रस्िुि करिा ह.ै यह धारणा गलि होगी फक ईपन्यास या कहानी का ऄनुवाद 
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ऄपेक्षाकृि सरल ह.ै सातहतत्यक ऄनुवाद की प्रफिया में ऄनुवादक को कइ प्रकार की करिनाआयों का सामना 

करना पड़िा ह,ै जो वास्ितवकिा को दिामिी हैं. 

3.4.7 पौरातणक प्रिीकों के ऄनवुाद स ेजड़ुी समस्याएाँ 

ऄनुवाद के दौरान एक महत्वपूणम चुनौिी पौरातणक प्रिीकों, कथाओं और ईनके संदभों को व्यि 

करने की होिी ह.ै ईदाहरण स्वरूप, भीष्म प्रतिज्ञा, नारद तवधा, तवभीषण, कंुभकणम, मंथरा, जयचंद अफद 

जैसे िब्दों का ऄथम और ईनके भीिर तछपी प्रिीकात्मकिा को सही रूप से ऄनुवाफदि करना मुतश्कल हो 

सकिा ह.ै हालांफक, यफद लक्ष्य भाषा में ऐसे प्रिीकों से संिंंतधि कोइ ऄन्य पात्र या संज्ञा हो, िो ईस े

ऄपनाया जा सकिा ह.ै ऄन्यथा, आन िब्दों का तवशे्लषण करके प्रिीकों की व्याख्या करने से ऄनुवाद को स्पष्ट 

और सटीक िंनाया जा सकिा है. 

3.4.8 तवज्ञापन के ऄनवुाद की समस्या  

           तवज्ञापनों का ऄनुवाद करिे समय भी ऄनुवादकों को कइ समस्याओं का सामना करना पड़िा है. 

ऄक्सर, तवज्ञापनों का ऄनुवाद केवल िब्दों से नहीं, ऄतपिु तवचारों और भावनाओं के ऄनुवाद से होिा है. 

सही पयामयवाची िब्द का चयन करना और अकषमक व प्रभावी रूप से ईन्हें प्रस्िुि करना एक िंड़ी चुनौिी 

होिी ह.ै यह तवडिंंना ह ै फक ऄंगे्रजी में तवज्ञापन तलखने वाले रचनाकारों को िंहि ऄतधक पाररश्रतमक 

तमलिा ह,ै जिंफक ईनका ऄनुवाद करन ेवालों को कम मेहनिाना तमलिा ह,ै क्योंफक ऄनुवाद में िब्दों की 

संख्या कम होिी ह.ै ऄसल में, सीतमि िब्दों में तवचारों का सही रूप में ऄनुवाद करना सिंसे करिन कायम है, 

चाह ेवह िीषमक का ऄनुवाद हो या फकसी तवज्ञापन का. तवज्ञापन के ऄनुवाद में सटीकिा, सरलिा, और 

अकषमक िब्दों का प्रयोग जरूरी होिा ह,ै िाफक वह लतक्षि दिमकों पर प्रभाव डाल सके. आस प्रकार, 

ऄनुवादक को आन सभी पहलुओं का ध्यान रखिे हए गुणवत्तापूणम ऄनुवाद करना होिा है. 

िंोध प्रश्न 

1) ‘अप िो वैिाखनंदन हैं’ का ऄथम क्या ह?ै 

2) गोल्डतस्मथ की  ‘The Deserted Village’ का ऄनवुाद फकसने फकया? 

3) ‘The Deserted Village’ का ब्रज भाषा में ऄनुवाद फकस नाम से हअ? 

4) पौरातणक प्रतिकों के ऄनवुाद में क्या सावधानी रखनी पड़िी ह?ै 
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5) ‘लीला भेगु सुकु िंड़’े मुहावरे का तहन्दी ऄनुवाद क्या होगा? 

 

3.5 सार-बिंद ु 

तवद्याथी तमत्रो! अिा ह ैअपने पूरी आकाइ पढ़कर ऄच्छी िरह समझ ली होगी. ऄिं अप आकाइ के 

प्रत्येक ईपिीषमक स ेईसकी अवश्यक िंािें एक जगह पर तलख लीतजए, तजसस ेआस आकाइ को सार रूप में 

याद रखने में अपको सुतवधा होगी. हम भी यहााँ यही काम करन ेजा रह ेहैं. अप ऄपनी सूची स ेआस सूची 

का तमलान कीतजएगा और दतेखएगा की कहीं हमस ेकुछ छूट िो नहीं गया ह,ै या अपसे कुछ रह िो नहीं 

गया! 

 आस आकाइ को पढ़कर हमने ऄनुवाद के महत्व के िंारे में तवस्िार से जानकारी प्राप्त की.   

 तवतवध क्षेत्रों में ऄनुवाद के महत्व को जाना.  

 ऄनुवाद कायम करने में कौन-कौन सी चुनौतियााँ अ सकिी ह ैईसके िंारे में तवस्िार स े

चचाम की.  

 धमम,सातहत्य,तिक्षा,न्याय अफद क्षेत्रों में ऄनुवाद की क्या अवश्यकिा ह ैऔर ईन क्षते्रों 

में ऄनुवाद का क्या महत्व ह ैईसके िंारे में तवस्ििृ जानकारी प्राप्त की.  

 ऄनुवाद का कायमक्षेत्र फकिना तवस्िृि ह ैईसके िंारे में जाना.  

 विममान में ऄनुवाद की फकिनी अवश्यकिा ह ैईसके िंारे में जाना.  

 

3.6 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली 

तनम्नतलतखि प्रश्नों के ईत्तर तवस्िार स ेदीतजय े: 

1) ऄनुवाद के महत्व के िंारे में तवस्िार पूवमक समजाआए  

2) ऄनुवाद कायम में अने वाली चुनौतियों पर सतवस्िार चचाम कीतजए 

3) ऄनुवाद के तवतभन्न क्षेत्रों के िंारे में चचाम कीतजए  

तनम्नतलतखि पर रटप्पणी तलतखए : 

1) सातहत्य के क्षेत्र में ऄनुवाद  

2) धमम के क्षेत्र में ऄनुवाद 
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3) सातहतत्यक तवधाओं के ऄनुवाद की समस्या  

4) फिल्म ईद्योग और ऄनुवाद  

5) मुहावरे और लोकोति से जुड़ी समस्याएाँ  

एक-दो वाक्य में ईत्तर दीतजए 

1) सातहत्य के ऄनुवाद के ऄंिगमि फकन-फकन प्रकारों का समावेि होिा हैं? 

2) जनसंचार को मुख्यिः कौन से दो वगों में िंांटा जािा हैं?  

3) वैज्ञातनक और िकनीकी ऄनवुाद के मुख्य ित्व कौन कौन से हैं? 

4) ‘धरम करिा धाड़ पड़ी’ मुहावरे के तलए तहन्दी में कौन सा मुहावरा प्रयुि हो सकिा ह?ै 

5) ‘ऄंधों में काना राजा’ के तलए गुजरािी में कौन सा मुहावरा ह?ै 

3.7 ईपयोगी पाठ्य सामग्री 

1) प्रयोजनमूलक तहन्दी, डॉ. लक्ष्मी कांि पाण्डये, डॉ. प्रतमला ऄवस्थी 

2) ऄनुवाद तवज्ञान,  डॉ. भोलेनाथ तिवारी 

3) ऄनुवाद की सामातजक भूतमका, डॉ. रीिारानी पालीवाल 

4) ऄनुवाद और ऄनुप्रयोग, डॉ. फदनेि चमौला ‘िैलेि’ 
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4.1 ©gïà²

²ã §ÜUæ§ü ‘¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ’ ¨ï ¨}Ïæç‹{„ ãñ J §¨ §ÜUæ§ü ÜUæï ÐÉÝï ÜUï ÏææÎ ¥æÐ-

• ¥æÐ ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ „ƒæ ©¨ÜïU S±MÐ ÜUæï ¨}æÛæ ¨Üï¢Uxæï J
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¨æçãy² ÜUè ¨¢SÜëUç„ ÜUæ ¨¢±{üÝ ÜUÚ ¨Üï¢Uxæï J

4.2 ÐíS„æ±Ýæ

§¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥æÐ ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ ÜUæï ¨}æÛæï¢xæï J ÜUï±H »ÜU |ææ¯æ ÜUï àæÏÎ

ÜUï SƒæÝ ÐÚ Îê¨Úè |ææ¯æ ÜUï àæÏÎ Ú¶ ÎïÝæ ãè ¥Ýé±æÎ Ýãè¢ ãæï„æ J ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï çÜU¨è

»ÜU |ææ¯æ }æï¢ ÜUãè xæ²è Ïææ„ ÜUæï çÜU¨è Îê̈ Úè |ææ¯æ }æï¢ ©¨è Ðí|ææ± ¥æñÚ ¥ƒüÃ²æçŒ„ ÜUï

¨æƒ ÜUãÝï ÜUï çH» »ÜU çÝçp„ ÐíçRU²æ ï̈ xæé…ÚÝæ ãæï„æ ãñ J §¨è ÐíçRU²æ ÜUæï Ïæ„æÝï ÜUæ

Ðí²æ¨ §¨ §ÜUæ§ü }æï¢ çÜU²æ …æ Úãæ ãñ J ¨æƒ ãè §¨ §ÜUæ§ü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUï ÐéÝÚèÿæ‡æ ¥æñÚ

}æêË²æ¢ÜUÝ ÜUï ôÏæÎé¥æï¢ ÜUæï |æè SÐC çÜU²æ …æ»xææ J

4.3 ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ :

‘¥Ýé±æÎ’ àæÏÎ ¨éÝÝï }æï¢ ç…„Ýæ ¨ÚH ± ¨ã… Ðí„è„ ãæï„æ ãñ ÐÚ Ã²±ãæÚ }æï¢ ²ã ©„Ýæ

ãè …çÅGH »±¢ Ÿæ}æ¨æŠ² ÜUæ²ü ãñ J ¥Ýé±æÎ »ÜU |ææ¯æ ¨ï Îê¨Úè |ææ¯æ }æï¢ Ðãê¡™Ýï „ÜU »ÜU H¢Ïæè

ÐíçRU²æ ¨ï xæé…Ú„æ ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜïU ¨‹Î|æü }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ¨±æüç{ÜU }æãœ±Ðê‡æü }æégæ ãñ J ¥Ýé±æÎ

ÜUæ²ü ÜïU ¥æÚ¢|æ ôÏæÎé ¨ï HïÜUÚ ¥¢ç„}æ ôÏæÎé „ÜU ¥ƒæü„ì ÜUæ²æüÚ¢|æ ¨ï HïÜUÚ ÜUæ²ü ÜïU ¨}ææÐÝ „ÜU

ÜUè ÐíçRU²æ ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜUãHæ„è ãñ J §¨}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU mæÚæ }æêH ¨æ}æxæíèÜïU ÐÉGï …æÝï ¨ï HïÜUÚ

¥Ýé±æÎ ÏæÝÜUÚ ÐêÚè „Úã „ñ²æÚ ãæïÝï „ÜU ÜïU ¨æÚï ¨æïÐæÝ àææç}æH ãñ¢ J ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ¥ç{ÜUæ¢àæ

MÐ ¨ï ¥Ýé±æÎ ÜïU ¨ñhæ¢ç„ÜU Ðÿæ ÜïU ¥¢„xæü„ çxæÝè …æ„è ãñ J ²ã »ÜU »ï¨æ Ðÿæ ãñ ç…¨ï ¨|æè

ç±mæÝ ¥ç„}æãœ±Ðê‡æü }ææÝ„ï ãñ¢ J

¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ ÜïU ¨‹Î|æü }æï¢ ¥ÝïÜU ç±mæÝæï¢ Ýï ¥ÐÝï ¥ÐÝï }æ„ Ú¶ï ãñ¢ -
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ç…Ý}æï¢ |ææÚ„è² »±¢ Ðæpæy² ÎæïÝæï¢ ãè ç±mæÝ àææç}æH ãñ¢ J }æxæÚ Ýæ²Çæ mæÚæ ¨}æÛææ» xæ»

¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜïU çÝ}ÝçHç¶„ „èÝ ™Ú‡æ ¥Š²²Ý ÜUè ÎëçC ï̈ ¥y²¢„ ¨ÚH ± ¨æƒüÜU

Hxæ„ï ãñ¢ J ¥„: §‹ãè¢ ÜïU „èÝ ™Ú‡ææï¢ ÜUæï Š²æÝ }æï¢ Ú¶„ï ãé» ã}æ ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ ÜUæï

¨}æÛæÝï ÜUæ Ðí²æ¨ ÜUÚï¢xæï J

4.3.1 ç±ÔHï¯‡æ :

dæï„|ææ¯æ }æï¢ Úç™„ ÐæÆ }æï¢ çÝçã„ ¨¢Îïàæ ¨±æüç{ÜU }æãœ± Ú¶„æ ãñ J §¨}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU

ÜUæï Ã²æÜUÚ‡æ ¥æñÚ àæÏÎæƒü ÜUæ ç±ÔHï̄ ‡æ ÜUÚÝæ ãæï„æ ãñ J §Ý}æï¢ ¨ï Ã²æÜUÚç‡æÜU ç±ÔHï¯‡æ

ÜUæ „æyÐ²ü ÜïU±H ±æv², ©Ð±æv², ÐÎ, ÐÎÏæ¢{ ÜïU xæÆÝæy}æÜU ç±ÔHï̄ ‡æ ¨ï Ýãè, ÏæçËÜU Ã²æÜUÚç‡æÜU

xæÆÝ }æï¢ çSƒ„ ¥ƒü ¨±æüç{ÜU }æêË²±æÝ ±S„é ãñ J ç±ÔHï¯‡æ ÜUÚ„ï ¨}æ² Ã²æÜUÚ‡æ ÜïU ¨æƒ

¥ƒü ÐÚ Š²æÝ ÎïÝï ÜUè |æè ¥æ±à²ÜU„æ ãæï„è ãñ J …ãæ¡ »ÜU ï̈ Á²æÎæ ¥ƒü çÝÜUHÝï ÜUè

¢̈|ææ±Ýæ ãæï ±ãæ¢ „æï ¥æñÚ |æè ¨æ±{æÝè ï̈ ç±ÔHï̄ ‡æ ÜUè …MÚ„ Úã„è ãñ J ¥ƒü ÜUæ ç±ÔHï̄ ‡æ

ÜUÚ„ï ¨}æ² ¥ƒü ÜïU „èÝæï¢ xæé‡æ - ±æÓ²æƒü, Hÿ²æƒü, Ã²¢x²æƒü - ÐÚ ç±àæï¯ Š²æÝ ÎïÝæ ÐÇG„æ

ãñ J

4.3.2 ¨¢RU}æ‡æ :

§¨ ¨æïÐæÝ ÜUæï ¥¢„Ú‡æ |æè ÜUãæ …æ„æ ãñ J ÐæÆ ç±ÔHï¯‡æ ¨ï ãé» ¥ƒüÏææï{Ý ÜUæï

Hÿ²æ¯æ }æï¢ ÉæH ÎïÝæ ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜUæ Îê̈ Úæ ™Ú‡æ ãæï„æ ãñ …æï ¨¢RU}æ‡æ ²æ ¥¢„Ú‡æ

ÜUãHæ„æ ãñ J ¥ç|æÃ²çv„ ÜïU S„Ú ÐÚ ²ã ¨¢Îïàæ ÜUæ ÐéÝ<±‹²æ¨ ãæï„æ ãñ J ²ã ¥Ýé±æÎ

ÐíçRU²æ ÜUæ ÜïU‹ÎíôÏæÎé ãñ, }æŠ²ôÏæÎé ãñ J ©¨ï ¥ÐÝï ÜUæñàæH ÜUæ Ðí²æïxæ ÜUÚ ç±ÔHï¯‡æ ¨ï ÐíæŒ„

„‰²æï¢ ÜïU çH» ¥Ýé±æÎ ç±ÜUËÐ Éê¢ÉÝï ãæï„ï ãñ¢ J ²ã çÜU¨è |æè ¥Ýé±æÎÜU ÜïU çH» ÐÚèÿææ

ÜUæ ÿæ‡æ ãæï„æ ãñ J ÐæÆ ç±ÔHï̄ ‡æ ¨ï ãé» ¥ƒüÏææï{Ý ÜïU çH» Hÿ²|ææ¯æ }æï¢ ²æïx² ç±ÜUËÐ

ÜUè ¶æï… ¨æ{æÚ‡æ ÜUæ²ü Ýãè¢ ãñ J ²ã §¨ÐÚ çÝ|æüÚ ÜUÚ„æ ãñ çÜU ÎæïÝæï¢ |ææ¯æ¥æï¢ ÜUè …æÝÜUæÚè

}æï¢ ¥Ýé±æÎÜU ÜUè ²æïx²„æ çÜU„Ýè ãñ J ²ãæ¡ ²ã |æè ¨}æÛæÝæ ãñ çÜU ÜïU±H Îæï |ææ¯æ ÜUæ

¿ææÝ ãè Ð²æüŒ„ Ýãè¢ ãñ, Ðíç„|ææ ¥æñÚ ÜUËÐÝæàæçv„ ÜUæ ¥¢„|ææü± |æè ¥çÝ±æ²ü ãñ J }æéãæ±Úï¢,

ÜUãæ±„ï¢, ¥ÝïÜUæƒü„æ, ÜUƒÝ |æ¢çxæ}ææ ¥æçÎ Ïææ„ï¢ »ï¨è ãñ¢ ç…ÝÜUï ¥¢„Ú‡æ }æï¢ ç±àæï¯ Š²æÝ Ú¶Ýï

ÜUè ¥æ±à²ÜU„æ ãæï„è ãñ J

4.3.3 ÐéÝxæüÆÝ :

§¨è ¨æïÐæÝ ÜïU ¥¢„xæü„ ¥Ýé±æÎ }æê<„}æ¢„ MÐ {æÚ‡æ ÜUÚ Hï„æ ãñ J ç±ÔHï¯‡æ ÜïU

}ææŠ²}æ ¨ï ¥Ýé±æÎÜU ¥ƒüÏææï{ ÜUÚ Hï„æ ãñ, ¨¢RU}æ‡æ ÜïU }ææŠ²}æ ¨ï ©¨ ¥ƒü ÜUæï Hÿ²|ææ¯æ

}æï¢ ÜñU¨ï ÐíS„é„ çÜU²æ …æ» ²ã ¨æï™ Hï„æ ãñ ¥æñÚ ¥¢ç„}æ ¨æïÐæÝ ‘ÐéÝxæüÆÝ’ ÜïU ¥¢„xæü„ ±ã

Hÿ²|ææ¯æxæ„ S±æ|ææç±ÜU„æ ÜïU ¨æƒ ÜU‰² ÜUè ¥ç|æÃ²çv„ ÜUÚ Îï„æ ãñ J ÐéÝxæüÆÝ ÜUæ ™Ú‡æ

¥y²¢„ }æãœ±Ðê‡æü ãñ v²æï¢çÜU §¨è ™Ú‡æ }æï¢ Ðíy²ÿæ MÐ ¨ï ¥Ýé±æÎ ãæï Úãæ ãæï„æ ãñ J ¥Ýé±æÎ

ÜUÚ„ï ¨}æ² ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï ÜéUÀ Ïææ„æï¢ ÜUæ ¶æ¨ ¶²æH Ú¶Ýæ ™æçã» J © ï̈ Ã²æÜUÚç‡æÜU

¢̈Ú™Ýæ, àæÏÎRU}æ, |ææ¯æ|æïÎ, ¨ãÐí²æïxæ ¥æñÚ àææñHèxæ„ Ðíç„}ææÝæï¢ ÜUæ Š²æÝ Ú¶Ýæ ãè ™æçã»

v²æï¢çÜU §ÝÜïU ¥|ææ± }æï¢ ¥Ýé±æÎ }æï¢ Hÿ²|ææ¯æxæ„ S±æ|ææç±ÜU„æ ¥æ ãè Ýãè¢ ¨ÜU„è J

dæï„|ææ¯æ »±¢ Hÿ²|ææ¯æ ÜUè ÐíÜëUç„ ¨}ææÝ Ýãè¢ ãæï„è, ÜU|æè ÜU|æè ¥Ýé±æÎÜU §¨

}æêH ÐíÜëUç„ ÜUæï ¨}æÛæ Ýãè¢ Ðæ„ï ¥æñÚ ÜU|æè ÜU|æè xæH„ ¥Ýé±æÎ ãæï …æ„æ ãñ J ¥„: ¥Ýé±æÎÜU

ÜUæï ™æçã» çÜU ±ã dæï„|ææ¯æ ÜïU Ðíy²ïÜU ÐÎ, ÐÎÏæ¢{ ÜïU çH» Hÿ²|ææ¯æ }æï¢ ©¨è ÜUæïçÅ ÜUï

ÐÎ, ÐÎÏæ¢{ ÜUæ ™éÝæ± ¨æ±{æÝè ¨ï ÜUÚï J

¥Ýé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² ¥Ýé±æÎÜU ÜU„ëü±æÓ² ¨¢Ú™Ýæ ÜUæï ÜU}æü±æÓ² ¨¢Ú™Ýæ }æï¢ ¥æñÚ ÜU}æü±æÓ²

¨¢Ú™Ýæ ÜUæï ÜU„ëü±æÓ² ¨¢Ú™Ýæ }æï¢ ÏæÎH ¨ÜU„æ ãñ J ÐéÝxæüÆÝ ÜïU S„Ú ÐÚ ¥Ýé±æÎÜU ÜUæï ¨ãÐí²æïxææï¢
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ÜUæï ²ƒæ±„ Ý Ú¶ÜUÚ Hÿ²|ææ¯æ ÜUè ÐíÜëUç„ ÜïU ¥Ýé̈ æÚ Ú¶Ýæ ãæï„æ ãñ J

Ýæ§Çæ ÜïU ¥Hæ±æ ¥‹² ç±mæÝæï¢ }æï¢ ‹²ê}ææÜUü ÜUæ ¥Ýé±æÎ-ÐíçRU²æ ÜUæï HïÜUÚ ô™„Ý

|æè ç±àæï¯ }æãœ± Ú¶„æ ãñ J ©‹ãæï¢Ýï }æéw² ™æÚ ¨æïÐæÝ Ïæ„æ» ãñ – (1) }æêH|ææ¯æ ÐæÆ (2)
Ïææï{Ý ¥æñÚ Ã²æw²æ (3) ¥ç|æÃ²çv„ ¥æñÚ ÐéÝ:¨…üÝ (4) Hÿ²|ææ¯æ ÐæÆ J

»ÜU ¥‹² ç±mæÝ ÏææƒxæïÅ Ýï ¥ÐÝï ÐíæMÐ ÜUæï ‘¨¢çRU²æy}æÜU ÐíæMÐ’ ÜUãæ ãñ J ©‹ãæï¢

Ýï ÜéUH ¨æ„ ™Ú‡æ }ææÝï ãñ¢ J (1) ¨}æ‹±²Ý (2) ç±ÔHï¯‡æ (3) Ïææï{Ý (4) ÐæçÚ|ææç¯ÜU ¥ç|æÃ²çv„

(5) ÐéÝxæüÆÝ (6) ÐéÝÚèÿæ‡æ (7) Ð²æüHæï™Ý J §¨}æï¢ ¨ï ¥ç{ÜUæ¢àæ ¨¢ÜUËÐÝæ¥æï¢ ÜUæ S±„¢~æ

¥çS„y± Ýãè¢ ƒæ HïçÜUÝ ÏææƒxæïÅ Ýï §‹ãï¢ S±„¢~æ MÐ }æï¢ Îï¶æ ãñ J Ý ç¨ÈüU Îï¶æ ãñ ÏæçËÜU

§Ý ÜïU S±„¢~æ ãæïÝï ÜUæ Ðí}ææ‡æ |æè ÐíS„é„ çÜU²æ ãñ J

|ææÚ„è² ç±mæÝæï¢ }æï¢ Çæò. ¨éÚïàæ ÜéU}ææÚ Ýï |æè §¨ÜUè ÐíçRU²æ ÜUè ÜéUÀ çSƒç„²æ¡ Ïæ„æ§ü

ãñ J (1) ¥Ýé±æÎ Ðê±ü çSƒç„ (2) ¥Ýé±æÎ ÜUæ²ü ÜUè çSƒç„ (3) ¥Ýé±æÎæïœæÚ çSƒç„ J

Çæò. ¨éÚïàæ ÜéU}ææÚ ÜUã„ï ãñ¢ çÜU }æêH |ææ¯æ ÐæÆ ÜïU ¥Ýé±æÎÜUè² Ïææï{ ¨ï çÝcÐ‹Ý ±ñ™æçÚÜU

¢̈Ú™Ýæ ãè Hÿ²|ææ¯æ ÐæÆ ÜUæ MÐ {æÚ‡æ ÜUÚ Hï„è ãñ J Çæò. ÚÚ±è‹ÎíÝæƒ Ÿæè±æS„± „ƒæ

Çæò. ÜëUc‡æÜéU}ææÚ xææïS±æ}æè ¥Ýé±æÎ ÜUè ÐíçRU²æ ÜUæï Îæï |ææ¯æ¥æï¢ }æï¢ çSƒ„ ¨¢Ðíï¯‡æ Ã²æÐæÚ ¨ï

¨¢Ïæ¢ç{„ }ææÝ„ï ãñ¢ J §‹ãæï¢Ýï ¥Ýé±æÎ-ÐíçRU²æ ÜïU „èÝ ™Ú‡æ }ææÝï ãñ¢ J (1) }æêHÐæÆ ÜïU ÐæÆÜU

ÜUè |æêç}æÜUæ ¥æñÚ ¥ƒüxæíã‡æ ÜUè ÐíçRU²æ (2) çm|ææç¯ÜU ÜUè |æêç}æÜUæ ¥æñÚ ¥ƒæZ„Ú‡æ ÜUè ÐíçRU²æ

(3) ¥ÝéçÎ„ ÐæÆ ÜïU Ú™ç²„æ ÜUè |æêç}æÜUæ ¥æñÚ ¨}Ðíï¯‡æ ÜUè ÐíçRU²æ J §¨}æï¢ ¥ƒüxæíã‡æ ¥ƒæZ„Ú‡æ

¥æñÚ ¨}Ðíï¯‡æ ÜUè ÐíçRU²æ J

• çÝ}Ýæ¢çÜU„ ÐíÔÝæï¢ ÜïU ©œæÚ »ÜU ±æv² }æï¢ çHç¶» J

1. ‘dæï„|ææ¯æ’ ï̈ ¥æÐ v²æ ¨}æÛæ„ï ãñ ?

2. }æñÝï xæé…Úæ„è Ý±HÜUƒæ ‘}ææÝ±è Ýè |æ±æ§ü’ ÜUæ çã‹Îè }æï¢ ¥Ýé±æÎ çÜU²æ - §¨ ±æv²

}æï¢ Hÿ² |ææ¯æ ÜUæñÝ ¨è ãé§ü ?

3. ÐéÝxæüÆÝ ÜUæ v²æ ¥ƒü ãñ ?

4. çÜU¨è »ÜU Ðæpæy² ç±mæÝ ÜUæ Ýæ}æ Ïæ„æ§» ç…‹ãæï¢Ýï ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜUæï ¨}æÛææ²æ

ãæï J

5. Çæò. ¨éÚïàæ ÜéU}ææÚ Ýï ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜUè çÜU„Ýè çSƒç„²æ¡ }ææÝè ãñ¢ ?

4.4 ¥Ýé±æÎ ÐÚèÿæ‡æ »±¢ }æêË²æ¢ÜUÝ

¥Ýé±æÎ-ÜUæ²ü ÜUæ ÐÚèÿæ‡æ-¨}æèÿæ‡æ-}æêË²æ¢ÜUÝ ¥Ýé±æÎ ÜïU ¨‹Î|æü }æï¢ ¨±æüç{ÜU }æãœ±Ðê‡æü

}æégæ ãñ J ¥Ýé±æÎ ÜUæ²ü ÜïU xæé‡æ-Îæï¯, ¨ÈUH„æ-¥¨ÈUH„æ ÜUæï …æ¡™Ýï ÜïU çH» ¥Ýé±æÎ ÜUæ

}æêË²æ¢ÜUÝ çÜU²æ …æ„æ ãñ J ²ã }æêË²æ¢ÜUÝ ÐÚèÿæ‡æ ¥æñÚ ¨}æèÿæ‡æ ÜïU çÏæÝæ ¥{êÚæ Úã …æ»xææ J

¥„: ã}æ ÜUã ¨ÜU„ï ãñ¢ çÜU ¥Ýé±æÎ-ÜUæ²ü ÜUè ¨ÈUH„æ-¥¨ÈUH„æ ÜUæï …æ¡™Ýï ÜUè ÐíçRU²æ

ÐÚèÿæ‡æ-¨}æèÿæ‡æ-}æêË²æ¢ÜU …ñ¨ï ¨æïÐæÝæï¢ ¨ï ãæïÜUÚ xæé…Ú„è ãñ J

4.4.1 ¥Ýé±æÎ ÐÚèÿæ‡æ :

¥Ýé±æÎ ÜUÚÝæ ¥ÐÝï ¥æÐ }æï¢ »ÜU ÜUçÆÝ ÜUæ²ü ãñ J ¥Ýé±æÎÜU mæÚæ çÜU» xæ» ¥Ýé±æÎ

ÜUæ ÐÚèÿæ‡æ ÜUÚÝæ |æè ©„Ýæ ãè ÜUçÆÝ ÜUæ²ü ãñ J ç…¨ ÐíÜUæÚ ÜUæï§ü |æè ¥Ýé±æÎÜU Ýãè¢

ÏæÝ ¨ÜU„æ, ©¨è ÐíÜUæÚ ÜUæï§ü |æè ÐÚèÿæÜU |æè Ýãè¢ ÏæÝ ¨ÜU„æ J ÐÚèÿæ‡æ ÜïU mæÚæ ãè ²ã

…æÝæ …æ ¨ÜU„æ ãñ çÜU ¥Ýé±æÎÜU ¥ÐÝï çÝ²„ ôÏæÎé¥æï¢ ÜUæï ÜñU¨ï ¥æñÚ çÜU„Ýæ Ðæ ¨ÜUæ ãñ J

¥Ýé±æÎ ÐÚèÿæ‡æ ÜUè Îæï ç±ç{²æ¡ ãñ – (1) Ðí|ææ±±æÎè ÐÚèÿæ‡æ (2) Ã²±ãæÚ±æÎè
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ÐÚèÿæ‡æ J Ðí|ææ±±æÎè ÐÚèÿæ‡æ }æï¢ ÐÚèÿæÜU ÜïU çH» ÜïU±H ©¨ÜUè ¥ÐÝè Ðíç„çRU²æ }æãœ±Ðê‡æü

ãæï„è ãñ J ÐÚèÿæ‡æ ÜUÚ„ï ¨}æ² ±ã ¥ÐÝè Ðíç„çRU²æ „ƒæ ¥ÐÝï ç±™æÚæï¢ ÜUæï |æêH„æ Ýãè¢

ãñ J …Ïæ çÜU Ã²±ãæÚ±æÎè ÐÚèÿæ‡æ }æï¢ ÐÚèÿæÜU S±²¢ ÜUè Ýãè¢ ÏæçËÜU Îê¨Úæï¢ ÜUè ¥‹² ¨¢|æç±„

ÐæÆÜUæï¢ ÜUè Ðíç„çRU²æ ÜUæï ¥ãç}æ²„ Îï„æ ãñ J

©Ð²éüv„ §Ý Îæï ç±ç{²æï¢ ÜïU ¥Hæ±æ ÐéÝÝéü±æÎ, çÝcÐæÎÝ ÐÚèÿæ‡æ, vHæï… „ÜUÝèÜU,

¥ÝéçRU²æ ÐÚèÿæ‡æ, Ðíç„Ðæl ÜUè Ã²æw²æ, ±æ™Ý ÐÚèÿæ‡æ ¥æçÎ ç±ç{²æ¡ |æè ÜUæ}æ }æï¢ Hè …æ

¨ÜU„è ãñ J

4.4.2 ¥Ýé±æÎ ¨}æèÿææ :

¥Ýé±æÎ ¨}æèÿææ ÜUæ ¨è{æ „æyÐ²ü }æêH ÐæÆ ÜUè „éHÝæ }æï¢ ¥ÝéçÎ„ ÐæÆ ÜïU xæé‡æ-

Îæï¯ ÜUæ ç±±ï™Ý ãñ J §¨ÜïU ¥‹„xæü„ }æêH ÐæÆ ÜUè „éHÝæ }æï¢ ¥ÝêçÎ„ ÐæÆ çÜU„Ýæ ²æïx²

²æ ¥²æïx² ãñ, ²ã Îï¶æ …æ„æ ãñ J ¨}æèÿæ‡æ ¥Ýé±æÎ ÜïU çH» ¥y²¢„ ¥æ±à²ÜU }ææÝæ …æ„æ

ãñ J

4.4.3 ¥Ýé±æÎ }æêË²æ¢ÜUÝ :

Ðíç¨h ¥Ýé±æÎ ç¨hæ‹„ Hï¶ÜU Çæò. ¨éÚïàæ ÜéU}ææÚ ÜUã„ï ãñ¢ çÜU Îæï ¨}æ}æêË² ÐæÆæï¢

ÜïU Ïæè™ ¨}ææÝ„æ ÜïU §ÜU„ÚÈUæ ¨¢Ïæ¢{ ÜUæï ¥Ýé±æÎ ÜUãæ …æ„æ ãñ J ÆèÜU §¨è „Úã ±æï ¨}æ}æêË²

ÐæÆæï¢ ÜUè ç±ÔHï¯‡ææy}æÜU „éHÝæ ÜUè …æ„è ãñ ¥æñÚ çÈUÚ …æï çÝcÜU¯ü çÝÜUæHæ …æ„æ ãñ, ©¨ï

}æêË²æ¢ÜUÝ ÜUã„ï ãñ¢ J

4.5 çã‹Îè ÜUè Ðí²æï…Ýè²„æ }æï¢ ¥Ýé±æÎ ÜUè |æêç}æÜUæ :

¥Ýé±æÎ ÜïU ¨¢Ïæ¢{ }æï¢ ¨Ý 1960 }æï¢ ÚæcÅîÐç„ Ýï »ÜU ¥æÎïàæ ÐæçÚ„ çÜU²æ …æï Úæ…|ææ¯æ

¨ï ¨¢Ïæ¢ç{„ ãñ J ÚæcÅîÐç„ ÜïU §¨ ¥æÎïàæ }æï¢ ÜUãæ xæ²æ ãñ çÜU ¨|æè Ðíàææ¨çÝÜU ¨æçãy² ÜUæ

¥Ýé±æÎ çÜU²æ …æ» „ƒæ ©¨}æï¢ »ÜUMÐ„æ ãæï J ¥Ýé±æÎ ¨æçãy² ÜUè »ÜU ç±çàæC ç±læ ãñ

§¨ÜïU mæÚæ ã}æ çÜU¨è ÜëUç„ ÜUæï ¥‹²-|ææ¯æ-|ææ¯è ¨}æéÎæ² „ÜU Ðãê¡™æ„ï ãñ¢, ±ãè¢ Îê̈ Úè ¥æïÚ

ã}æ ¨ë…Ý ÜUæ ¨é¶ |æè ÐíæŒ„ ÜUÚ„ï ãñ¢ J ¥„: ¥Ýé±æÎ ¨æçãy² ÜUè ¨}æëçh „ƒæ ¨ë…Ý ÜïU

ÿæï~æ }æï¢ |æè }æãœ±Ðê‡æü ÜUæ}æ ÜUÚ„æ ãñ J 1867 }æï¢ Úæ…|ææ¯æ ¥ç{çÝ²}æ ÐæçÚ„ çÜU²æ xæ²æ J

²ã ¥ç{çÝ²}æ ¥Ýé±æÎ ÜïU ¨¢Î|æü }æï¢ ãñ J §¨ ¥ç{çÝ²}æ }æï¢ ôãÎè-¥¢xæíï…è Ðíæç{ÜëU„ ¥Ýé±æÎ

ÐÚ ÏæH çÎ²æ xæ²æ J §¨ {æÚæ }æï¢ SÐC çÜU²æ xæ²æ ãñ çÜU ¢̈̈ Î, Üï¢UÎíè² ¨ÚÜUæÚ ÜU ¥{èÝ

¨|æè }æ¢~ææH²æï¢, ÜUæ²æüH²æï¢ ÜïU ¨¢ÜUËÐæï¢, ¨æ{æÚ‡æ, ¥æ±ïàææï¢, çÝ²}ææï¢, ¥ç{¨ê™Ýæ¥æï¢, Ðíç„±ïÎÝæï¢,

Ðíï¨ ç±¿æçŒ„²æï¢, ¥Ýé¿æçŒ„²æï¢, ¥Ýé¿ææÐÝæï¢, ¨ê™Ýæ¥æï¢, çÝç±{æ ÐíæMÐæï¢ „ƒæ çÝS±æçÎ„ ¨¢ç±{æ¥æï¢

¥æñÚ ÜUÚæÚæï¢ ÜïU çH» ¥¢xæíï…è „ƒæ ôãÎè ÎæïÝæï¢ |ææ¯æ¥æï¢ ÜUæ Ðí²æïxæ ãæï„æ ãñ J

ôãÎè |ææ¯æ ÜUæï Úæ…|ææ¯æ ÜUè S±èÜëUç„ ç}æHÝï ÜïU ÏææÎ ¨¢ç±{æÝ ÜïU |ææxæ 5 »±¢ |ææxæ

7 }æï¢ ôãÎè ¨¢Ïæ¢{è ç±ç|æ‹Ý Ðíç±{æÝæï¢ ÜïU çH» ¨¢ç±{æÝ mæÚæ ÜUè xæ§ü Ã²±Sƒæ ÜïU ÜUæÚ‡æ ¥Ýé±æÎ

ÜïU çÏæÝæ ¨ÚÜUæÚè ÜUæ}æ ™HÝæ ÜUçÆÝ ãæï xæ²æ ƒæ J §¨çH» Üï¢UÎí ¨ÚÜUæÚ ÜïU ÜUæ²æüH²æï¢,

Ïæñ¢ÜUæï¢, ¨æ±ü…çÝÜU ©ÐRU}ææï¢ §y²æçÎ }æï¢ ôãÎè ¥ç{ÜUæÚè, ¨ãæ²ÜU çÝÎïüàæÜU, ©Ð-çÝÎïüàæÜU, çÝÎïüàæÜU

…ñ¨ï ©Ó™S„Ú ÜïU ¥ç{ÜUæçÚ²æï¢ ÜUè çÝ²éçv„ ÜUè xæ§ü ¨æƒ ãè ôãÎè ¥ç{ÜUæÚè ± ôãÎè ¥Ýé±æÎÜUæï¢

ÜUè ¥ÝïÜU çÝ²éçv„²æ¢ ÜUè xæ§ü J çàæÿææ „ƒæ Ã²æÐæÚ }æï¢ „æï §¨ÜUæ }æãœ± ± ©Ð²æïçxæ„æ ¥çÝ±æ²ü

ãñ J

4.6 ¨æÚæ¢àæ

¥Š²ï„æ ç}æ~ææï ! ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ¨}Ïæ‹{è ©Ð²éüv„ ¨æÚï }æégæï¢ ÜUæ ¥|²æ¨ ÜUÚÝï ÜïU

ÏææÎ ¥æÐ ¥Ïæ ‘¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ’ ÜUæï ¥ÓÀè „Úã ¨ï …æÝ xæ» ãæï¢xæï J
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– ¥Ïæ ¥æÐ §¨ Ïææ„ ÜUè Ã²æw²æ ÜUÚ ¨ÜU„ï ãñ¢ çÜU ¥Ýé±æÎ »ï¨è ÐíçRU²æ ãñ, ç…¨}æï¢

»ÜU |ææ¯æ ÜUè Ïææ„ Îê¨Úè |ææ¯æ }æï¢ ÜUãè …æ„è ãñ, HïçÜUÝ §¨}æï¢ |ææ¯æ ÜUæ ÏæÎHæ±

ãæï„æ ãñ, ç±™æÚ ¥æñÚ |ææ± ±ãè Úã„æ ãñ J

– ¥Ýé±æÎ ÜUÚ„ï ¨}æ² ¥Ýé±æÎÜU Îæï ÐíçRU²æ¥æï¢ ¨ï xæé…Ú„æ ãñ J ²ã Îæï ÐíçRU²æ ¥ƒüxæíã‡æ

¥æñÚ ¨}Ðíï¯‡æ ÜUè ãñ J ¥æÐÝï …æÝæ çÜU ‘dæï„ |ææ¯æ’ ¥æñÚ ‘Hÿ² |ææ¯æ’ v²æ ãæï„è

ãñ J

– ¥Ýé±æÎÜU RU}æàæ: ç±ÔHï¯‡æ, ¨¢RU}æ‡æ »±¢ ÐéÝxæüÆÝ ÜUè ÐíçRU²æ ¨ï xæé…Ú„æ ãñ J

4.7 ÐçÚÿææïÐ²æïxæè ÐíÔÝ

• çÝ}Ýæ¢çÜU„ ÐíÔÝæï¢ ÜïU ç±S„ë„ ©œæÚ çHç¶» J

1. Ýæ§üÇæ mæÚæ Ïæ„æ§ü xæ§ü ¥Ýé±æÎ ÐíçRU²æ ÜUæï ¨}æÛææ§²ï J

• çÝ}Ý }æï¢ ï̈ ¨ãè ÜUæï ™éçÝ»

(1) ¥Ýé±æÎ ÜUæ }æãœ± çÎÝ Ðíç„çÎÝ .....

(¥) ÜU}æ ãæï„æ …æ Úãæ ãñ J

(Ïæ) ÍæÅ„æ-ÏæÉG„æ …æ Úãæ ãñ J

(ÜU) ÏæÉG„æ …æ Úãæ ãñ J

(Ç) ÜUãæ Ýãè¢ …æ ¨ÜU„æ J

(2) ¥Ýé±æÎ ÜïU mæÚæ ¥‹² Îïàææï¢ ¨ï .....

(¥) ¥Ýé¨¢{æÝÜUæ²ü ÐíæŒ„ ãæï„ï ãñ¢ J

(Ïæ) ¥ÝéÜêUH çSƒç„ ÏæÝ„è ãñ J

(ÜU) ¥æ<ƒÜU Hæ|æ ÐíæŒ„ ãæï„ï ãñ¢ J

(Ç) ÐæçÚ±æçÚÜU ¨¢±ïÎÝæ»¡ ç}æH„è ãñ¢ J

(3) ¥Ýé±æÎ Ý» ¥æñÚ Ðíæ™èÝ ÜïU Ïæè™ .....

(¥) |æïÎ ÜUÚ„æ ãñ J

(Ïæ) ÜUÇGè SƒæçÐ„ ÜUÚ„æ ãñ J

(ÜU) ±ñ}æÝS² ÏæÉGæ„æ ãñ J

(Ç) ¨æñãæÎü ÏæÉGæ„æ ãñ J

(4) ¥Ýé±æÎ ¨ï Ã²æÐæçÚÜU ÿæï~æ }æï¢ .....

(¥) ÜUÅæñ„è ¥æ„è ãñ J

(Ïæ) ÏæÉGæï„Úè Ýãè¢ ãæï„è ãñ J

(ÜU) ¥æÎæÝ-ÐíÎæÝ ãæï„æ ãñ J

(Ç) xæÇGÏæÇG ãæï„è ãñ J

(5) ........... Ðíç„±¯ü ÐéÚSÜëU„ Ú™Ýæ¥æï¢ ÜUæ ¥Ýé±æÎ ÜUÚ±æ„æ ãñ J

(¥) ¨æçãy² ï̈„é

(Ïæ) |ææÚ„è² ¿ææÝÐèÆ
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(ÜU) ²êÝïSÜUæï

(Ç) ÜUHæ ¢̈SƒæÝ

©œæÚ : 1-(ÜU), 2-(¥), 3-(Ïæ), 4-(ÜU), 5-(Ïæ)

• çÝ}Ýæ¢çÜU„ ÐíÔÝæï¢ ÜïU ©œæÚ »ÜU ±æv² }æï¢ çHç¶» J

(1) ¥Ýé±æÎ }æêË²æ¢ÜUÝ ÜïU çÜU„Ýï Ðÿæ ãæï„ï ãñ¢ ?

(2) ¥Ýé±æÎ ¨}æèÿææ }æï¢ çÜU¨ ÜUæ ç±±ï™Ý ãæï„æ ãñ ?

(3) ¥Ýé±æÎ }æï¢ ‘ÐÚèÿæ‡æ’ ÜUæ ¥ƒü v²æ ãæï„æ ãñ ?

(4) ¥Ýé±æÎ ÐÚèÿæ‡æ ÜUè Îæï ç±ç{²æï¢ ÜUæï Ïæ„æ§» J

(5) ¥Ýé±æÎ ¢̈Ïæ¢ç{„ ¥æÎïàæ ÜUÏæ ÐæçÚ„ ãé¥æ ?

4.8 ©Ð²æïxæè ÐæÆK¨æ}æxæíè

(1) ¥Ýé±æÎ çÝLÐ‡æ - Çæò. |ææÚ„è xææïÚï, ç±ÜUæ¨ ÐíÜUæàæÝ-ÜUæÝÐéÚ

(2) Ðí²æï…Ý}æêHÜU çã‹Îè - ¥ÍæéÝæ„Ý ¥æ²æ}æ - Çæò. ¥}ÏææÎæH Îïàæ}æé¶

(3) ¥Ýé±æÎ ÜUè Ã²æ±ãæçÚÜU ¨}æS²æ»¡ - Çæò. |ææïHæÝæƒ ç„±æÚè »±¢ ¥æï}æ ÐíÜUæàæ, àæÏÎæÜUæÚ

ÐíÜUæàæÝ, çÎËHè J

(4) ¥Ýé±æÎ ç¨hæ‹„ »±¢ S±LÐ - Çæò. }æÝæïãÚ ¨ÚæÈU, Çæò. çàæ±æÜUæ‹„ xææïS±æ}æè

(5) }æèçÇ²æ ÜUæHèÝ çã‹Îè - S±LÐ ¥æñÚ ¨¢|ææ±Ýæ»¡ - Çæò. ¥…éüÝ ™Ããæ‡æ
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ाआकााइ 5 ाऄनवुाद की शलैियााँ 

ाआकााइ की रूपरेखा 

5.1 ाईद्दशे्य 

5.2 प्रस्तावना 

5.3 ाऄनुवाद की शैलियााँ 

5.4 साराांश 

5.5 परीक्षोपयोगी प्रश्नाविी 

5.6 ाईपयोगी पाठ्यसामग्री 

5.1 ाईद्देश्य 

लवद्याथी लमत्रो! ाआस पाठ्यक्रम में ाअप ‘ाऄनुवाद’ के सैद्ाांलतक पक्ष को समझ रह ेहैं. ाआस क्रम में ाआस 

ाआकााइ को पढ़ने के बाद ाअप ाऄनुवाद की लवलिन्न शैलियों से पररलित हो पाएाँगे और ाईनके ाअपसी ाऄांतर को 

समझ पाएाँगे. 

5.2 प्रस्तावना 

ाऄनुवाद की ाअवश्यकता लवलिन्न क्षेत्रों में लवलिन्न ाईद्दशे्यों की पूर्तत के लिए ाईत्पन्न होती ह,ै लिसके 

कारण ाऄनुवाद की ाऄिग ाऄिग शैलियााँ बनती हैं. ाआस ाआकााइ में ाअप ाआन शैलियों का पररिय प्राप्त करेंगे, 

लिससे ाअगे ाऄनुवाद कायय करते समय ाअप सही शैिी का िुनाव कर पाएाँ. 

5.3 ाऄनुवाद की शैलियााँ 

ाऄनुवाद एक िरिि और सूक्ष्म प्रक्रक्रया ह,ै लिसमें मूि पाठ को िक्ष्य िाषा में प्रस्तुत करत ेसमय 

ाईसके ाऄथय, िहिे और सांदिय को सांतुलित करना ाअवश्यक होता ह.ै ाऄनुवाद शैलियााँ ाआस सांतुिन को प्राप्त 

करन े के लिए ाऄनुवादकों द्वारा ाऄपनाए गए लवलिन्न तरीकों और रणनीलतयों को सांदर्तित करती हैं. य े

शैलियााँ ाऄनुवाद के ाईद्दशे्य, पाठ की प्रकृलत और पाठकों की ाऄपेक्षाओं के ाअधार पर लिन्न होती हैं. 

यहााँ प्राथलमक ाऄनुवाद शैलियों का लवस्तृत लववरण क्रदया िा रहा ह ै: 

1. शालददक ाऄनुवाद (शदद-दर-शदद ाऄनुवाद) 

शालददक ाऄनुवाद ाऄनुवाद का सबसे सीधा रूप ह ैिहााँ ाऄनवुादक प्रत्येक शदद या वाकयाांश का सीधे 

ाऄनुवाद करके मूि ाऄथय बताने का प्रयास करता है. यह लवलध स्रोत पाठ में ाआस्तेमाि क्रकए गए सिीक शददों 

पर िोर दतेी ह,ै लिसस ेमूि और ाऄनुवाक्रदत पाठ के बीि घलनष्ठ ाऄनुरूपता बनती ह.ै 

ाआसका प्रयोग प्रायाः तकनीकी या काननूी दस्तावेिों में क्रकया िाता ह,ै िहाां पररशुद्ता और शुद्ता 

महत्वपूणय होती ह.ै ाआसके साथ ही िाषा सीखन ेमें, व्याकरण और शददाविी को समझने में िी यह शैिी 

ाईपयोगी होती ह.ै 

 िाि : 

o मूि की सिीक सांरिना और शददाविी को सांरलक्षत रखता है. 

o वैज्ञालनक या तथ्यात्मक सामग्री के लिए ाईपयोगी. 
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 नुकसान : 

o िक्ष्य िाषा में यह ाऄस्वािालवक िग सकता है. 

o मुहावरेदार ाऄलिव्यलियााँ और साांस्कृलतक बारीक्रकयााँ खो सकती हैं या गित समझी िा 

सकती हैं. ाईदाहरण के लिए हहदी की ाऄलिव्यलि – “मेरा सर िक्कर खा रहा ह.ै” का ाऄांगे्रिी में शालददक 

ाऄनुवाद होगा – “My head is eating circles.” िो पूरी तरह गित और हास्यास्पद ह.ै 

2. लवश्वासनीय ाऄनुवाद 

लवश्वसनीय ाऄनुवाद का ाईद्दशे्य मूि पाठ के ाऄथय, शैिी और िहिे को सांरलक्षत रखना ह,ै साथ ही 

िक्ष्य िाषा के वाकयलवन्यास और साांस्कृलतक मानदांडों के ाऄनुरूप ाअवश्यक समायोिन करना ह.ै ाआसका 

िक्ष्य स्रोत के लितना सांिव हो सके ाईतना करीब रहना ह,ै िेक्रकन मूि पाठ के ाआराद ेाऄथवा पठनीयता को 

खोए लबना.  

ाआस शैिी का ाईपयोग सालहलत्यक कृलतयों, लवज्ञापनों या िाषणों का ाऄनुवाद करत े समय क्रकया 

िाता ह,ै िब ाऄथय और शैिी दोनों को बनाए रखना ाअवश्यक होता ह.ै साथ ही काननूी दस्तावेिों में, िहााँ 

मूि पाठ के ाअशय और िावना को सांरलक्षत रखना महत्वपूणय ह.ै 

 िाि : 

o मूि की लवषय-वस्तु और शैिीगत तत्वों दोनों को सांरलक्षत रखता ह.ै 

o सिीकता और पठनीयता के बीि सांतुिन प्रदान करता है. 

 नुकसान : 

o कुछ साांस्कृलतक तत्वों को पूरी तरह से व्यि करना ाऄिी िी िनुौतीपूणय हो सकता है. 

ाईदाहरण के लिए ाऄांगे्रिी के वाकय “It’s raining cats and dogs.” का हहदी ाऄनवुाद – “लबललियों और 

कुत्तों की बाररश हो रही ह.ै” साथयक वाकय नहीं ह ैऔर वास्तलवक ाऄथय िरा िी सांपे्रलषत नहीं कर रहा ह,ै िो 

ह ै– “बहुत तेि बाररश हो रही ह.ै” 

3. मुि ाऄनुवाद (ाऄथय-दर-ाऄथय ाऄनुवाद) 

मुि ाऄनुवाद में ाऄनुवादक स्रोत पाठ के साथ पुनिेखन और पुनसंरिना के मामिे में ाऄलधक 

स्वतांत्रता िेता ह.ै यह सिीक शददों या सांरिना के बिाय समग्र ाऄथय को व्यि करन ेपर ाऄलधक ध्यान कें क्रित 

करता ह.ै यह दलृिकोण रिनात्मक ििीिेपन की ाऄनुमलत दतेा ह.ै ाआसका प्रयोग रिनात्मक िेखन, कलवता 

या लवज्ञापन में, िहााँ िावनात्मक स्वर और समग्र सांदशे शालददक सिीकता से ाऄलधक महत्वपूणय होत ेहैं, वहााँ 

होता ह.ै ऐसे मामिों में िहााँ शालददक ाऄनुवाद के पररणामस्वरूप िक्ष्य िाषा में लनरथयक या ाऄिीब वाकय 

ाईत्पन्न हो रह ेहों, तो वहााँ िी मुि ाऄनुवाद की सहायता िेनी होती ह.ै 

 िाि : 

o िक्ष्य िाषा में ाऄलधक स्वािालवक एवां प्रवाहपूणय होना. 

o साांस्कृलतक लिन्नताओं के प्रलत बेहतर ाऄनुकूिन की ाऄनुमलत दतेा है. 

 नुकसान : 

o मूि पाठ की कुछ बारीक्रकयों को खोने का िोलखम. 
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o मूि से बहुत दरू ििक सकता ह,ै लिसस ेगित व्याख्या हो सकती ह.ै ाईदाहरणाथय ाऄांगे्रिी 

वाकय "I’m feeling under the weather." का हहदी में मुि ाऄनुवाद होगा - "मैं थोडा बीमार महसूस कर 

रहा हाँ." (शालददक ाऄनुवाद की िगह मुहावरेदार ाऄनुवाद ाऄथय को ाऄच्छी तरह से ाऄलिव्यि कर रहा ह.ै)  

4. लसमेंरिक ाऄनुवाद 

लसमेंरिक ाऄनुवाद, स्रोत पाठ के सिीक ाऄथय को स्थानाांतररत करन ेपर कें क्रित होता ह,ै िबक्रक िक्ष्य 

िाषा की िाषााइ और व्याकरलणक सांरिनाओं का बारीकी से पािन क्रकया िाता ह.ै हािााँक्रक, यह शालददक 

ाऄनुवाद की तुिना में ाऄलधक ििीिापन दतेा ह ैताक्रक यह सुलनलित हो सके क्रक ाऄांलतम ाईत्पाद मुहावरेदार 

और स्वािालवक हो. ाआसका प्रयोग तब होता ह ैिब सालहलत्यक ाऄनुवादों में बारीक्रकयों और गहरे ाऄथय को 

सावधानीपूवयक व्यि करने की ाअवश्यकता होती है. शैलक्षक ग्रांथों या दाशयलनक कायों के लिए िी यह शैिी 

ाऄपनााइ  िाती ह,ै िहााँ पररशुद्ता महत्वपूणय ह.ै 

 िाि : 

o यह सुलनलित करता ह ैक्रक मिू का ाऄथय पूरी तरह से सांरलक्षत रहे. 

o ाऄनुवाद की सांरिना में ाऄलधक छूि प्रदान करता ह,ै लिससे यह ाऄलधक पठनीय हो िाता 

ह.ै 

 नुकसान : 

o यह हमेशा मुि ाऄनुवाद लितना स्वािालवक नहीं हो सकता, यह िाषा युग्म पर लनियर करता ह.ै ाईदाहरण 

के लिए ाऄांगे्रिी वाकय : "He was in two minds about going." का लसमेंरिक ाऄनुवाद हहदी में होगा - 

"वह िाने के बारे में दलुवधा में था।" यह ाऄनुवाद ाऄथय को सुरलक्षत रखत ेहुए िाषा की प्रकृलत के ाऄनुसार 

वाकय को ाऄनुकूलित करता ह.ै 

5. साांस्कृलतक ाऄनुवाद 

साांस्कृलतक ाऄनुवाद मूि पाठ के साांस्कृलतक सांदिय और महत्व को स्थानाांतररत करने पर कें क्रित है. 

ाआसमें पाठ को िलक्षत दशयकों के लिए प्रासांलगक बनाने के लिए साांस्कृलतक सांदिों को ाऄनकूुलित या 

प्रलतस्थालपत करना शालमि है. ाआस प्रकार का ाऄनुवाद तब ाअम होता ह ैिब िक्ष्य िाषा में साांस्कृलतक 

सांदिय या प्रथाएाँ मौिूद नहीं होती हैं. ाआसका प्रयोग सालहत्य, लवज्ञापन और क्रिलमों में साांस्कृलतक सांदिय 

सांदशे को समझने में महत्वपूणय िूलमका लनिाता ह.ै मुहावरों, कहावतों या सांस्कृलत-लवलशि सांदिों का 

ाऄनुवाद िी ाआस शैिी में क्रकया िाता ह.ै 

 िाि : 

o ाऄनुवाद को िलक्षत दशयकों के लिए साांस्कृलतक रूप स ेप्रासांलगक बनाता है. 

o यह सुलनलित करता ह ैक्रक साांस्कृलतक ाऄथय नि न हो िाएां. 

 नुकसान : 

o मूि सांदशे या लवषय-वस्तु में पररवतयन हो सकता ह,ै लिसस ेाईसकी प्रामालणकता प्रिालवत 

हो सकती ह.ै 

o स्रोत और िक्ष्य दोनों सांस्कृलतयों का गहन ज्ञान ाअवश्यक है. 
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ाईदाहरण के लिए ाऄांगे्रिी वाकय – “He brought home the bacon.” का लहन्दी में साांस्कृलतक ाऄनुवाद 

होगा "वह पररवार का पािन-पोषण करता ह.ै" (मुहावरे का सीधे ाऄनुवाद करने के बिाय, साांस्कृलतक रूप 

स ेाऄलधक प्रासांलगक वाकयाांश का ाईपयोग क्रकया गया ह.ै) 

6. ट्ाांसपोल़िशन 

ट्ाांसपोल़िशन में ाऄनुवाद के दौरान वाकय की व्याकरलणक सांरिना को बदिना शालमि ह.ै ाआसमें 

शदद क्रम बदिना, िाषण के िागों को बदिना या ाऄन्य सांरिनात्मक पररवतयन शालमि हो सकत ेहैं ताक्रक 

यह सुलनलित क्रकया िा सके क्रक ाऄनुवाद िक्ष्य िाषा में स्वािालवक िगे. ाआसका प्रयोग िक्ष्य िाषा में 

पठनीयता और सहि प्रवाह को सुलनलित करने के लिए क्रकया िाता है. िब स्रोत िाषा में शदद क्रम लिन्न 

होता ह ैऔर शालददक ाऄनुवाद करठन हो िाता है, तब ाआस शैिी के ाऄनुवाद का ाईपयोग क्रकया िाता है. 

 िाि : 

o यह सुलनलित करता ह ैक्रक ाऄनुवाक्रदत पाठ स्वािालवक रूप से सांपे्रलषत हो. 

o वाकय सांरिना को िक्ष्य िाषा की परांपराओं के ाऄनुरूप ढािता है. 

 नुकसान : 

o ाआसके पररणामस्वरूप वाकय की मूि सांरिना नि हो सकती है. 

 ाईदाहरण : 

o ाऄांगे्रिी : " He is going to the market." 

o ट्ाांसपोल़िशन (हहदी में): " वह बा़िार िा रहा है." ( लहन्दी में शदद क्रम को ाऄलधक 

स्वािालवक बनाने के लिए समायोलित क्रकया गया है.) 

7. पैराफ्रालस्िक ाऄनुवाद 

पैराफ्रालस्िक ाऄनुवाद में मूि पाठ को क्रिर से लिखना शालमि ह ैताक्रक ाईसका ाऄथय स्पि या सरि 

हो सके. ऐसा ाऄकसर तब क्रकया िाता ह ैिब प्रत्यक्ष ाऄनुवाद ठीक से काम नहीं करता ह,ै या िब मूि िाषा 

ाऄत्यलधक िरिि या पुरानी होती ह.ै ाआसका प्रयोग गहन, तकनीकी या काव्यात्मक पाठों का ाऄनुवाद करत े

समय क्रकया िाता ह.ै िाषा की स्पिता के लिए, लवशेष रूप से शैलक्षक सामग्री में िालषक स्पिता के लिए 

िी ाआसका प्रयोग क्रकया िाता ह.ै 

 िाि : 

o िरिि लविारों या तकनीकी शददाविी को सरि बनाने में सहायता करता है. 

o यह सामग्री को िलक्षत दशयकों के लिए ाऄलधक सुिि बनाता है. 

 नुकसान : 

o ाआससे मूि पाठ का ाऄलत सरिीकरण हो सकता ह,ै लिससे कुछ गहरााइ या िरििता समाप्त 

हो सकती ह.ै 

o ाईदाहरण के लिए, ाऄांगे्रिी वाकय - "The contract stipulates that payment is due in thirty days." का 
हहदी में पैराफ्रालस्िक ाऄनुवाद होगा - "समझौते के ाऄनुसार, िुगतान तीस क्रदनों में क्रकया िाना िालहए।" 

 

8. व्याख्यात्मक ाऄनुवाद 
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व्याख्यात्मक ाऄनुवाद ाऄनुवाद का एक ाऄलधक गहन रूप ह ैिो ाऄांतर्तनलहत ाऄथय को व्यि करन ेपर 

ध्यान कें क्रित करता ह,ै लिसमें सांदिय, िावनाएाँ और सूक्ष्मताएाँ शालमि हैं, िब शददों या वाकयाांशों का सीधा 

ाऄनुवाद ाअसानी से सांिव न हो. ाआस शैिी का ाईपयोग ाऄकसर िरिि दाशयलनक, काव्यात्मक या िावनात्मक 

लवषयों वािे ग्रांथों का ाऄनुवाद करत े समय क्रकया िाता ह.ै सालहत्य, कलवता और िाषणों िैसी िालषक 

ाऄलिव्यलियों, लिनमें ाऄथय की परतें लनलहत होती हैं, के लिए व्याख्यात्मक ाऄनुवाद की ाअवश्यकता होती है. 

िावनात्मक या ाअिांकाररक लवषय-वस्तु, लिसके लिए गहन समझ की ाअवश्यकता होती ह,ै का ाऄनुवाद 

करत ेसमय िी यही ाऄनुवाद कारगर होता ह.ै 

 िाि : 

o यह सुलनलित करता ह ैक्रक िावनात्मक और साांस्कृलतक गहरााइ सरुलक्षत रहे. 

o यह ाऄलधक सूक्ष्म ाऄनुवाद प्रदान करता है. 

 नुकसान : 

o मूि पाठ से कुछ लवििन हो सकता है. 

o ाऄनुवाद में व्यलिपरकता ाअ सकती है. 

ाईदाहरण के लिए "She was feeling blue." का व्याख्यात्मक ाऄनुवाद लहन्दी में "वह ाईदास महसूस कर 

रही थी." होगा. 

ाऄनुवाद शैिी का िनुाव ाऄनवुाद क्रकए िा रह ेपाठ के प्रकार, सांदिय, िलक्षत दशयकों और ाऄनुवाद के 

ाईद्दशे्य पर लनियर करता ह.ै एक कुशि ाऄनुवादक ाऄनुवाद कायय की लवलशि ाअवश्यकताओं के ाअधार पर ाआन 

शैलियों के सांयोिन का ाईपयोग कर सकता ह.ै 

 

5.4 साराांश 

ाआस ाआकााइ में ाअपने ाऄनुवाद की लवलिन्न शैलियों के लवषय में िाना, िो लवलिन्न पररलस्थलतयों में 

लवलिन्न प्रकार के लवषयों का ाऄनुवाद करने के लिए ाईपयोगी होती हैं. ाईदाहरणों के माध्यम से ाअपने िाना 

क्रक ाऄनुवाद केवि एक िाषा के शदद की िगह दसूरी िाषा का शदद रख दनेा ही नहीं ह.ै ाऄपेलक्षत पररणाम 

के लिए ाऄनुवाद की लवलिन्न शैलियों का ाईपयोग ाअवश्यक ह,ै िो ाऄनुवाद को साथयक, सांपे्रष्य और सरस 

बनाता ह.ै 

5.5 परीक्षोपयोगी प्रश्नाविी 

लनम्नलिलखत प्रश्न का लवस्तृत ाईत्तर लिलखए : 
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1) ाऄनुवाद की लवलिन्न शैलियों का पररिय दीलिए. 

लनम्नलिलखत पर सांलक्षप्त रिप्पणी लिलखए : 

1) शालददक ाऄनुवाद 

2) मुि ाऄनुवाद 

3) व्याख्यात्मक ाऄनुवाद 

लनम्नलिलखत में ररि स्थान की पूर्तत कीलिए : 

1) _________ शैिी का प्रयोग प्रायाः तकनीकी या काननूी दस्तावेिों में क्रकया िाता ह.ै 

2) _________ ाऄनुवाद का ाईद्देश्य मूि पाठ के ाऄथय, शैिी और िहिे को सांरलक्षत रखना ह.ै 

3) _________ ाऄनुवाद का दलृिकोण रिनात्मक ििीिेपन की ाऄनुमलत दतेा ह.ै 

4) _________ ाऄनुवाद स्रोत पाठ के सिीक ाऄथय को स्थानाांतररत करन ेपर कें क्रित होता ह.ै 

5) _________ ाऄनुवाद मूि पाठ के साांस्कृलतक सांदिय और महत्व को स्थानाांतररत करने पर कें क्रित है. 

5.6 ाईपयोगी पाठ्य सामग्री 

1. सालहत्यानुवाद – सांवाद और सांवेदना, ाअरसू, वाणी प्रकाशन, नयी क्रदलिी 

2. ाऄनुवाद लवज्ञान की िूलमका, के. के. गोस्वामी, रािकमि प्रकाशन, नयी क्रदलिी  
3. ाऄनुवाद लसद्ाांत और प्रयोग, िी. गोपीनाथन, िोकिारती, ाआिाहाबाद 

4 . Art of translation - R. Raghunath. - Bharatiya Anuvad parished , New Delhi 

5. Art of translation - Theodare Savary - Cape, London 
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आकाइ 6 ऄनवुादक की योग्यता और सफल ऄनवुाद 

रूपरेखा 

6.1 ईद्दशे्य  

6.2 प्रस्तावना  

6.3 ऄनुवादक की योग्यता  

 स्रोत भाषा का ज्ञान 

 लक्ष्य भाषा का ज्ञान 

 ऄनुवाद-प्रक्रिया का ज्ञान 

 व्याकरण एवं शब्दावली का ज्ञान 

 सांस्कृततक पररवेश का ज्ञान 

6.4 सफल ऄनुवाद  

 स्रोत सामग्री की स्पष्टता 

 प्रासंतगक शब्दावली का ईपयोग 

 शैली और प्रवाह 

 संस्कृतत के ऄंतर को जानना 

 मुहावरे और कहावतों के प्रयोग में ध्यातव्य बातें 

 स्वचातलत (मशीनी)ऄनुवाद पर पूरी तरह तनभभर न रहें 

 ऄनुवाक्रदत कृतत की समीक्षा 

6.5 सार बबद ु 

6.6 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली  

6.7 ईपयोगी पाठ्य सामग्री  

6.1 ईद्दशे्य  

                       तवद्याथी तमत्रो! बहदी भाषा के प्रतत अपकी रुतच को और ऄतधक तवकतसत और प्रगाढ़ करन े

के तलए एवं अधुतनक युग में बहदी भाषा के तवतवध क्षेत्रों में हो रह ेप्रयोग के बारे में अपको ऄवगत कराने के 
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तलए ‘ऄनुवादक की योग्यता और सफल ऄनुवाद’ तवषय आस आकाइ में रखा गया ह ैआस आकाइ को पढ़ने के बाद 

अप– 

 ऄनुवादक की योग्यता के बारे में जान सकें गे। 

 ऄनुवाद प्रक्रिया में ऄनुवादक की क्या भूतमका रहती ह ैआसके बारे में जान सकें गे। 

 ऄनुवाद कायभ में सांस्कृततक पररवेश का क्या महत्व रहता ह ैवह समझ सकें गे। 

  सफल ऄनुवाद क्रकसे कहते ह ैआसके बारे में तवस्ततृ जानकारी प्राप्त कर पाएगें। 

 ऄनुवाद कायभ में प्रासंतगक शब्दावली का ईपयोग क्यों अवश्यक ह ैआसके बारे में जानेंगे। 

6.2 प्रस्तावना  

                          अज के युग में ऄनुवाद ऄपना एक महत्वपूणभ स्थान रखता ह।ै अज प्रत्येक क्षेत्र में ऄनुवाद 

की अवश्यकता ह,ै क्रकन्तु आस अवश्यकता की पूर्तत के तलए एक योग्य ऄनुवादक का होना भी ऄतनवायभ ह ै। यक्रद 

ऄनुवादक में योग्य क्षमता ना हो तो समग्र ऄनुवाद कायभ तनष्फल हो जाता ह।ै आस प्रकार क्रकसी भी कृतत या पाठ 

के ऄनुवाद की सफलता या ऄसफलता ईसके ऄनुवादक पर तनभभर रहती ह।ै  आस आकाइ में हम ऄनुवाद-कताभ की 

योग्यता एवं एक सफल ऄनवुाद क्रकसे कहा जाए आस सन्दभभ में चचाभ करेंगे। 

6.3 ऄनवुादक की योग्यता  

एक योग्य ऄनुवादक में तनम्नतलतखत गुण होना अवश्यक है।  

स्रोत भाषा का ज्ञान : 

                             ऄनुवाद की प्रक्रिया में सबसे महत्वपूणभ तत्व स्रोत भाषा की समझ होती है, क्योंक्रक यही 

आसकी पहली अवश्यकता होती ह।ै यक्रद ऄनुवादक को मलू भाषा का समुतचत ज्ञान नहीं होगा, तो वह ईसके 

भाव और संदभभ को सही तरीके से नहीं पकड़ पाएगा। तबना स्रोत भाषा को पूरी तरह समझे, क्रकसी भी पाठ को 

लक्ष्य भाषा में सटीक रूप से प्रस्तुत करना करठन हो जाता ह।ै जब ऄनुवादक को स्रोत भाषा का सम्पूणभ बोध 

होता ह,ै तभी वह ईसके व्याकरण, मुहावरों, कहावतों और सांस्कृततक पहलुओं को सही रूप में अत्मसात कर 

सकता ह।ै आसतलए, सफल ऄनुवाद के तलए स्रोत भाषा की गहरी पकड़ ऄतनवायभ होती ह।ै 

लक्ष्य भाषा का ज्ञान 

                            तजस भाषा में मूल पाठ का ऄनुवाद क्रकया जाता ह,ै ईसे लक्ष्य भाषा कहा जाता ह।ै केवल 

स्रोत भाषा की समझ से ऄनवुाद संभव नहीं हो सकता। ऄनुवादक के तलए स्रोत भाषा के साथ-साथ लक्ष्य भाषा 

का ज्ञान भी ईतना ही ऄतनवायभ होता ह।ै क्योंक्रक जब तक ऄनुवादक लक्ष्य भाषा में पूरी पकड़ नहीं रखेगा, तब 

तक वह मूल लेखक की भावनाओं और तवचारों को सटीक रूप से पाठकों तक नहीं पहुँचा पाएगा। लेखक तजन 

संवेदनाओं और ऄथों को ऄतभव्यक्त करना चाहता ह,ै ईन्हें ईसी प्रभाव के साथ प्रस्तुत करना अवश्यक होता ह।ै 
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यक्रद ऄनुवादक लक्ष्य भाषा में दक्ष नहीं होगा, तो अशय तवकृत हो सकता ह,ै तजससे ऄनुवाद का मूल ईद्दशे्य 

प्रभातवत होगा। आसतलए, स्रोत भाषा की ही तरह लक्ष्य भाषा की सरंचना, व्याकरण, मुहावरे, कहावतें और 

सांस्कृततक पृष्ठभूतम की समझ ऄतनवायभ होती ह।ै आन तत्वों की सही पकड़ के तबना कोइ भी ऄनुवाद पूणभ और 

प्रभावी नहीं हो सकता। 

ऄनवुाद-प्रक्रिया का ज्ञान 

                         ऄनुवाद एक िमबद्ध प्रक्रिया ह,ै तजसके कुछ तनतित तनयम और चरण होत ेहैं। ऄनुवादक 

को आन्हीं चरणों का पालन करते हए कायभ करना पड़ता ह,ै तभी भावों और ऄथों का सही संपे्रषण संभव हो 

पाता ह।ै यक्रद क्रकसी व्यतक्त को ऄनुवाद प्रक्रिया की समुतचत समझ नहीं होगी, तो वह एक सफल ऄनुवादक नहीं 

बन सकता। यह ठीक ईसी तरह ह ैजैसे ऄजुभन को चिव्यूह में प्रवेश और ईससे बाहर तनकलने की पूरी तवतध 

ज्ञात थी, लेक्रकन ईनके पुत्र ऄतभमन्यु को केवल प्रवेश करन ेका ज्ञान था, ऄंततम द्वार को भेदने की तवतध वह 

नहीं जानता था। आसी कारण वह चिव्यूह में फुँ स गया। आसी प्रकार, यक्रद ऄनुवादक को ऄनुवाद की संपूणभ 

प्रक्रिया की जानकारी नहीं होगी, तो वह भी एक सफल ऄनुवाद नहीं कर पाएगा। आसतलए, ऄनुवादक के तलए 

आस प्रक्रिया की सम्पूणभ समझ अवश्यक ह।ै 

व्याकरण एव ंशब्दावली का ज्ञान 

                        एक कुशल ऄनुवादक के तलए स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा, दोनों के व्याकरण का गहरा ज्ञान 

अवश्यक होता ह।ै जब ऄनुवादक व्याकरतणक तनयमों से पररतचत होगा और साथ ही दोनों भाषाओं की समृद्ध 

शब्दावली पर ईसकी पकड़ होगी, तब ही ऄनुवाद भाषा और व्याकरण की दतृष्ट से प्रभावी एवं शुद्ध बन सकेगा। 

यक्रद व्याकरण में गलती होगी या ऄनुवादक के पास ईपयकु्त शब्दों का पयाभप्त भंडार नहीं होगा, तो ऄनुवाद की 

गुणवत्ता प्रभातवत होगी और ईसमें त्रुरटयाुँ रह जाएुँगी। आसतलए, सफल ऄनुवाद के तलए आन दोनों पहलुओं का 

ज्ञान ऄतनवायभ माना जाता ह।ै 

 

सासं्कृततक पररवशे का ज्ञान 

                           एक ऄनुवादक के तलए सांस्कृततक पररवेश की समझ भी अवश्यक होती ह।ै प्रत्येक क्षेत्र की 

भाषा वहाुँ की तवतशष्ट संस्कृतत से प्रभातवत होती ह,ै तजससे लोगों की जीवनशैली, परंपराएुँ और सामातजक 

रीतत-ररवाज तनर्तमत होत ेहैं। आन परंपराओं का ऄसर भाषा पर भी स्पष्ट रूप से क्रदखाइ दतेा ह।ै कइ बार ऐसे 

तवतशष्ट शब्द, मुहावरे या लोकोतक्तयाुँ प्रयोग में अती हैं, तजनका सही ऄथभ वही व्यतक्त समझ सकता ह,ै जो ईस 

क्षेत्र की सांस्कृततक पृष्ठभूतम से पररतचत हो। यक्रद ऄनुवादक को आस सांस्कृततक ज्ञान का ऄभाव होगा, तो वह 

मूल भावों को सही ढंग से नहीं समझ पाएगा और ऄनुवाद भी प्रभावशाली नहीं बन सकेगा। आसतलए, सटीक 

ऄनुवाद के तलए भाषा के साथ-साथ ईसकी सांस्कृततक जड़ों की जानकारी भी अवश्यक ह।ै 
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6.4 सफल ऄनवुाद  

                            ऄनुवाद शब्द सुनने में तजतना सरल लगता ह,ै वास्तव में ईसका कायभ ईतना ही जरटल 

और चुनौतीपूणभ होता ह।ै ऄनवुादक के गुणों को समझने के बाद यह अवश्यक हो जाता ह ैक्रक हम सफल 

ऄनुवाद क्रकसे कह सकते ह ैईसके बारे में जानकारी प्राप्त  कर ईसकी तवशेषताओं पर गहराइ से तवचार करें। 

                            सफल ऄनुवाद केवल भाषा का रूपांतरण नहीं, बतकक भावनाओं, तवचारों और संदभों का 

संपे्रषण भी ह।ै ऄनुवादक को केवल दोनों भाषाओं का ज्ञाता ही नहीं, बतकक एक कुशल संपे्रषक भी होना 

चातहए। यक्रद मूल कृतत के भाव, रस और संवेदनाएुँ लक्ष्य भाषा में ईसी प्रभाव के साथ प्रस्तुत नहीं हो पाते, तो 

ऄनुवाद ऄधूरा रह जाता ह।ै यही कारण ह ैक्रक ऄनुवाद में सबसे महत्वपूणभ पहलू ‘संदशे का सही संपे्रषण’ होता 

ह।ै यक्रद ऄनुवादक आस कायभ में सफल होता ह,ै तो ईसका ऄनुवाद भी सफल माना जाता ह।ै 

                           ऄनुवाद के कइ प्रकार होत ेहैं- गद्यानवुाद ,पद्यानुवाद , छायानुवाद, अशु ऄनुवाद अक्रद। 

प्रत्येक प्रकार की ऄपनी तवतशष्टताएुँ होती हैं और ऄनुवाद करते समय आन्हें ध्यान में रखना ऄतनवायभ होता ह।ै 

तवशेष रूप से, शब्द चयन को लेकर ऄत्यतधक सावधानी बरती जानी चातहए। गद्य के तलए शब्दावली सीधी 

और सरल होती ह,ै जबक्रक पद्य में ऄलंकार, व्यंजना और गूढ़ता का प्रयोग ऄतधक होता ह।ै यक्रद कोइ कृतत पद्य 

में तलखी गइ ह ैऔर ईसका ऄनुवाद क्रकसी ऄन्य भाषा में क्रकया जा रहा ह,ै तो ईस भाषा में ऐसे शब्दों का चयन 

करना अवश्यक होगा जो मलू रचना की काव्यात्मकता को बनाए रखें। यक्रद ऄनुवाद में वह भावनात्मक प्रवाह 

नहीं रह जाता, तो मूल कृतत का प्रभाव भी समाप्त हो जाता ह।ै 

                          एक कुशल ऄनुवादक को आस बात का तवशेष ध्यान रखना चातहए क्रक वह क्रकस प्रकार की 

कृतत का ऄनुवाद कर रहा ह ैऔर मूल पाठ के लेखक की सवंेदनाओं को कैसे संपे्रतषत कर सकता ह।ै ऄनुवाद का 

ईद्दशे्य केवल शब्दों का स्थानांतरण नहीं, बतकक मूल रचना की अत्मा को सुरतक्षत रखते हए पाठकों को वही 

ऄनुभव प्रदान करना ह,ै जो मूल कृतत के पाठकों को प्राप्त होता ह।ै 

                          ऄब, जैसे हमने ऄनुवादक के गुणों की चचाभ की, वैसे ही सफल ऄनुवाद को समझने के तलए 

आसके प्रमुख तत्वों को ऄलग-ऄलग बबदओुं में तवभातजत कर ईसका  गहराइ से तवशे्लषण करेंगे।  

स्रोत सामग्री की स्पष्टता:  

                         ऄनुवाद की सटीकता मुख्य रूप से आस बात पर तनभभर करती ह ैक्रक स्रोत सामग्री क्रकतनी 

स्पष्ट और सुगरठत ह।ै यक्रद मलू पाठ ऄस्पष्ट हो या ईसमें तद्वऄथी वाक्य हों, तो ऄनुवाद में त्रुरटयों की संभावना 

बढ़ जाती ह।ै ऄनुवादक के तलए यह ऄतनवायभ होता ह ैक्रक वह सामग्री को सही संदभभ में समझे, ताक्रक ऄनुवाद न 

केवल ऄथभपूणभ बतकक प्रभावी भी हो। ईदाहरण के तौर पर, यक्रद क्रकसी कानूनी दस्तावेज़ में ऄस्पष्ट शब्दों का 
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ईपयोग क्रकया गया हो, तो गलत ऄनुवाद से गंभीर कानूनी समस्याएुँ ईत्पन्न हो सकती हैं। आसी प्रकार, तकनीकी 

या तचक्रकत्सा से जुड़ ेदस्तावजे़ों में यक्रद जानकारी स्पष्ट नहीं ह,ै तो गलतफहमी पैदा हो सकती ह,ै तजसस े

महत्वपूणभ जानकाररयों का गलत संपे्रषण हो सकता ह।ै सातहतत्यक ऄनुवाद में यक्रद मूल पाठ की ऄस्पष्टता बनी 

रह,े तो भावनात्मक ऄतभव्यतक्त प्रभातवत हो सकती ह ैऔर ऄथभ का ह्रास हो सकता ह।ै आसतलए, ऄनुवादक को 

यह सुतनतित करना चातहए क्रक यक्रद कोइ वाक्य संक्रदग्ध लगे, तो वह लेखक या तवशेषज्ञ से परामशभ ले और 

संदभभ को समझकर ऄनुवाद करें। स्पष्ट और संगरठत स्रोत सामग्री के तबना ईच्च गुणवत्ता वाला ऄनुवाद प्राप्त 

करना करठन हो सकता ह।ै 

प्रासतंगक शब्दावली का ईपयोग: 

                         ऄनुवाद में सही शब्दावली का चयन करना ऄत्यतं अवश्यक होता है, खासकर तकनीकी, 

कानूनी, तचक्रकत्सा और सातहतत्यक ऄनुवाद के मामले में। हर क्षेत्र की ऄपनी तवतशष्ट भाषा होती ह,ै जो तवषय 

की स्पष्टता और प्रामातणकता बनाए रखन ेमें सहायक होती ह।ै ईदाहरण के तलए, तचक्रकत्सा ऄनुवाद में 

‘डायग्नोतसस’ को ‘तनदान’ और काननूी ऄनुवाद में ‘एक्रफडतेवट’ को ‘शपथ पत्र’ कहना जरूरी होता ह,ै ताक्रक सही 

ऄथभ बना रह।े आसी तरह, तकनीकी ऄनुवाद में जरटल प्रक्रियाओं और शब्दों को स्पष्ट रूप में प्रस्तुत करना 

अवश्यक होता ह,ै तजससे ईपयोगकताभ को कोइ भ्रम न हो। सातहतत्यक ऄनुवाद में भावनात्मक ऄतभव्यतक्त, 

लेखन शैली और संदभभ को बनाए रखना अवश्यक होता है, ताक्रक पाठक मूल रचना के भाव को महसूस कर 

सके। यक्रद क्रकसी ऄनुवाद में गलत या ऄसंगत शब्दों का ईपयोग क्रकया जाता ह,ै तो सचंार में ऄस्पष्टता अ 

सकती ह।ै आसतलए, ऄनुवादक को तवषय-तवशेष की भाषा और संदभभ की ऄच्छी समझ होनी चातहए, ताक्रक 

ऄनुवाद न केवल ऄथभपूणभ बतकक प्रभावशाली भी हो। 

शलैी और प्रवाह: 

सफल ऄनुवाद कायभ में शैली और प्रवाह का बहत बड़ा महत्व होता ह,ै क्योंक्रक आसके माध्यम से पाठ प्रभावी 

और पाठकों के तलए सहज बनाता ह।ै 

• शलैी का महत्व 

                            शैली क्रकसी भी भाषा की लेखन पद्धतत, तकनीकी तववरण, औपचाररक या ऄनौपचाररक 

स्वरूप को तनधाभररत करती ह।ै यक्रद ऄनुवाद के दौरान मलू रचना की शैली सरुतक्षत नहीं रहती, तो ईसकी 

वास्ततवक ऄतभव्यतक्त प्रभातवत हो सकती ह।ै ईदाहरण के तलए: 

सातहतत्यक ऄनवुाद में ककपनाशीलता और सासं्कृततक पहलओुं का तवशषे ध्यान क्रदया जाता ह।ै 

वहीं, तकनीकी या तवतधक ऄनवुाद में हर शब्द की सटीकता और स्पष्ट प्रस्ततुत ऄत्यतं महत्वपणूभ होती ह।ै 

 

• प्रवाह का महत्व 
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                          प्रवाह का महत्व यह ह ैक्रक ऄनुवाक्रदत सामग्री पढ़ते समय क्रकसी प्रकार की ऄड़चन महससू 

न हो और वह स्वाभातवक रूप से मूल पाठ की तरह प्रतीत हो। यक्रद ऄनुवाद में वाक्य रचना ऄसंगत हो, तो 

पाठक को ऄथभ ग्रहण करने में क्रदक्कत हो सकती ह।ै ऄनुतचत प्रवाह वाला ऄनुवाद पाठक के ऄनुभव को प्रभातवत 

कर सकता ह,ै तजससे वह मूल संदभभ से भटक सकता ह।ै एक कुशल ऄनुवादक वह होता ह,ै जो मूल पाठ का 

भाव, संदभभ और लय को बनाए रखते हए ईसे लतक्षत भाषा में सहज और प्रभावशाली रूप में ढाल सके। 

ससं्कृतत के ऄतंर को जानना: 

                           मनुष्य एक सामातजक प्राणी ह,ै और प्रत्येक समाज की ऄपनी तवतशष्ट संस्कृतत होती ह।ै 

दतुनया के तवतभन्न कोनों में फैले समाज ऄपनी परंपराओं, रीतत-ररवाजों और सांस्कृततक तवशेषताओं के अधार 

पर पहचाने जाते हैं। कुछ दशेों में, जहाुँ जनसंख्या ऄतधक होती ह,ै या तजनका क्षेत्रफल बड़ा होता ह ैवहाुँ एक 

ही दशे के भीतर कइ संस्कृततयों का समावेश दखेने को तमलता ह।ै सातहत्यकार, जो स्वयं समाज का ऄतभन्न ऄंग 

होता ह,ै ऄपनी रचनाओं में ईस समाज की झलक स्वाभातवक रूप से प्रस्तुत करता ह।ै 

                          सातहत्य केवल शब्दों का संकलन नहीं, ऄतपतु संस्कृतत और सभ्यता का दपभण होता ह।ै 

ऄनेक सातहत्यकारों ने ऄपने लेखन के माध्यम से ऄपने समाज और ईसकी परंपराओं का आततहास संजोकर रखा 

ह।ै ईनकी कृततयाुँ न केवल पाठकों का मनोरंजन करती हैं, बतकक समाज की पहचान और ईसकी सांस्कृततक 

तवशेषताओं को भी तवश्व के समक्ष प्रस्तुत करती हैं। आस प्रकार, सातहत्यकार केवल रचनाकार नहीं, बतकक 

संस्कृतत और परंपराओं का सरंक्षक भी होता ह।ै जब कोइ सातहतत्यक कृतत प्रतसतद्ध प्राप्त करती ह,ै तो ऄन्य 

भाषाओं के सातहत्यकार ईस ेऄपने पाठकों तक पहुँचान ेके तलए ईसका ऄनुवाद करना चाहते हैं। ऄनुवाद केवल 

भाषा का स्थानांतरण नहीं, बतकक एक संस्कृतत स ेदसूरी संस्कृतत के बीच पुल बनाने की कला ह।ै ऄनुवादक को 

आस बात की समझ होनी चातहए क्रक मूल लेखक की संस्कृतत और ईसकी ऄपनी संस्कृतत में ऄंतर हो सकता ह।ै 

आसतलए, ऄनुवाक्रदत कृतत को आस प्रकार प्रस्तुत क्रकया जाना चातहए क्रक वह नए पाठकों के तलए भी ईतनी ही 

प्रभावशाली और साथभक बनी रह।े 

                           सफल ऄनुवाद वही होता ह,ै जो न केवल मूल कृतत के भावों और तवचारों को सुरतक्षत 

रखे, बतकक ईसे नए सांस्कृततक संदभभ में सहज और अकषभक बनाए। जब ऄनुवादक ऄपने समाज और पाठकों की 

संवेदनाओं को ध्यान में रखत ेहए ऄनुवाद करता ह,ै तो ईसकी कृतत व्यापक स्वीकायभता प्राप्त करती ह।ै एक 

कुशल ऄनुवादक भाषा की सीमाओं को तमटाकर सातहत्य को वैतश्वक मंच प्रदान करता है, और यही ईसकी 

सफलता का प्रमाण होता ह।ै 

 महुावरे और कहावतों के प्रयोग में ध्यातव्य बातें:  
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                          ऄनुवाद में मुहावरे और कहावतों का सटीक प्रयोग करना जरटल कायभ होता ह,ै क्योंक्रक वे 

भाषा के साथ-साथ संस्कृतत से भी गहरे जुड़ ेहोते हैं। यक्रद आन्हें शब्दशः ऄनुवाद क्रकया जाए, तो कइ बार ईनका 

ऄथभ तवकृत हो सकता ह ैया संदभभ से हटकर लग सकता ह।ै ईदाहरण के तलए, ऄंगे्रज़ी कहावत "Kick the 

bucket" का सीधा बहदी ऄनुवाद "बाकटी को लात मारना" क्रकया जाए, तो आसका कोइ साथभक ऄथभ नहीं 

तनकलता, जबक्रक आसका सही भावानुवाद "मृत्यु को प्राप्त होना" होगा। आसी तरह, बहदी कहावत "नाच न जान े

अुँगन टेढ़ा" को ऄगर ज्यों का त्यों ऄंगे्रज़ी में बदल क्रदया जाए, तो ऄथभ स्पष्ट नहीं होगा, लेक्रकन आसका 

भावानुवाद "A bad workman blames his tools" होगा, तजससे अशय बना रहगेा। 

                           मुहावरे और कहावतों का ऄनुवाद करते समय यह जरूरी ह ैक्रक केवल शब्द न बदले जाएुँ, 

बतकक ईनकी भावना और सदंभभ को भी ध्यान में रखा जाए। हर भाषा की सांस्कृततक पृष्ठभूतम ऄलग होती ह,ै 

आसतलए ऄनुवादक को यह सतुनतित करना चातहए क्रक ऄनुवाक्रदत मुहावरे या कहावतें न केवल ऄथभपूणभ हों, 

बतकक लतक्षत भाषा के पाठकों के तलए स्वाभातवक भी लगें। यक्रद क्रकसी भाषा में समानाथी मुहावरे या कहावत 

ईपलब्ध न हो, तो ईसके भाव को स्पष्ट करने के तलए व्याख्यात्मक ऄनुवाद क्रकया जाना चातहए, ताक्रक संदशे की 

प्रभावशीलता बनी रह।े 

स्वचातलत (मशीनी) ऄनवुाद पर परूी तरह तनभभर न रहें: 

                          स्वचातलत ऄनुवाद सहायक ऄवश्य है, लेक्रकन ईस पर पूरी तरह भरोसा करना जोतखम 

भरा सातबत हो सकता ह,ै क्योंक्रक यह संदभभ को कइ बार गलत ढंग से प्रस्तुत करता ह ैऔर शब्दों का सीधा 

ऄनुवाद करने के कारण मूल अशय बदल सकता ह।ै भाषा केवल शब्दों का समूह नहीं होती, बतकक ईसमें 

संस्कृतत, भावनाएुँ और सामातजक संदभभ भी शातमल होते हैं, तजन्हें मशीनें सटीक रूप से समझने में सक्षम नहीं 

होतीं। आसके ऄततररक्त, स्वचातलत ऄनुवाद में व्याकरण सबंंधी त्रुरटयाुँ और शैलीगत तवसंगततयाुँ दखेने को तमल 

सकती हैं, तजससे वाक्य स्वाभातवक और सहज नहीं लगते। जरटल क्षेत्रों जसैे क्रक तवतध, तचक्रकत्सा और तकनीकी 

तवषयों में यह प्रणाली कइ बार भ्रम ईत्पन्न कर सकती ह।ै साथ ही, आन सेवाओं के ईपयोग से डटेा की 

गोपनीयता और सुरक्षा को भी खतरा हो सकता ह।ै आसतलए, स्वचातलत ऄनुवाद को केवल एक सहायक साधन 

के रूप में ऄपनाना चातहए और महत्वपूणभ दस्तावेज़ों या संचार के तलए मानव तवशेषज्ञों की समीक्षा अवश्यक 

ह।ै 

ऄनवुाक्रदत कृतत की समीक्षा: 

                       ऄनुवाद की गुणवत्ता बनाए रखने के तलए ईसकी समीक्षा बेहद जरूरी होती ह।ै चाह ेऄनुवाद 

मशीन द्वारा क्रकया गया हो या व्यतक्त द्वारा, आसमें संदभभगत त्रुरटयाुँ, व्याकरतणक गलततयाुँ और सांस्कृततक 

ऄसमानताएुँ अ सकती हैं, तजससे मूल भाव में बदलाव संभव ह।ै समीक्षा करने स ेयह तय क्रकया जाता ह ैक्रक 
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ऄनुवाक्रदत सामग्री न केवल ऄथभपूणभ हो, बतकक भाषा की स्वाभातवकता भी बनी रह।े खासतौर पर काननूी, 

तचक्रकत्सा, तकनीकी और सातहतत्यक दस्तावेजों में यह प्रक्रिया महत्वपूणभ हो जाती है, क्योंक्रक आन क्षेत्रों में की 

गइ मामूली चूक भी गंभीर ऄसर डाल सकती ह।ै साथ ही, ऄनुवाद को स्थानीय जरूरतों और सांस्कृततक 

पृष्ठभूतम के ऄनुरूप ढालना अवश्यक होता ह,ै तजससे लतक्षत पाठक ईसे असानी से समझ सकें । आस कारण, 

क्रकसी भी ऄनुवाद को ऄंततम रूप दनेे से पहले ईसकी तवस्तृत समीक्षा जरूरी है, ताक्रक ईसकी सटीकता और 

प्रभाव सुतनतित क्रकया जा सके। 

6.5 सार बबद ु

                             तवद्याथी तमत्रो! अशा ह ैअपने पूरी आकाइ पढ़कर ऄच्छी तरह समझ ली होगी। ऄब अप 

आकाइ के प्रत्येक ईप-शीषभक से ईसकी अवश्यक बातें एक जगह पर तलख लीतजए। तजससे आस आकाइ को सार 

रूप में याद रखने में अपको सुतवधा होगी। हम भी यहां यही काम करने जा रह ेहैं। अप ऄपनी सूची से आस 

सूची का तमलन कीतजएगा और दतेखएगा की कहीं हमस ेकुछ छूट तो नहीं गया है, या अपसे कुछ रह तो नहीं 

गया! 

 आस आकाइ को पढ़कर हमने ऄनुवादक की योग्यता के बारे में तवस्तार से जानकारी प्राप्त की। 

 ऄनुवाद प्रक्रिया में ऄनुवादक की क्या भूतमका रहती ह ैआसके बारे में जाना। 

 सांस्कृततक पररवेश का ऄनुवाद कायभ में क्या महत्व रहता ह ैआसके बारे में जाना। 

 सफल ऄनुवाद क्रकस ेकहते ह ैआसके बारे में तवस्ततृ जानकारी प्राप्त की। 

 प्रासंतगक शब्दावली का ईपयोग ऄनुवाद कायभ में क्रकतना अवश्यक ह ैयह जाना। 

 मुहावरे और कहावतों का ऄनुवाद करत ेसमय कौन सी बातों का ध्यान रखना चातहए आसके बारे में 

तवस्तृत जानकारी प्राप्त की। 

 मशीनी ऄनुवाद पर हमें पूरी तरह तनभभर नहीं रहना चातहए यह जाना। 

 6.6 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली 

 तनम्नतलतखत प्रश्नों के ईत्तर तवस्तार स ेदीतजये: 

1)ऄनुवादक की योग्यता के बारे में तवस्तृत चचाभ कीतजए।  

2( सफल ऄनुवाद के तत्वों पर प्रकाश डातलए।  

3( सफल ऄनुवाद क्रकस ेकहते है? सतवस्तार समझाआए।  

 

 तनम्नतलतखत पर रटप्पणी तलतखए 

1(  ऄनुवादक को स्रोत भाषा का ज्ञान अवश्यक ह।ै  
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2(  ऄनुवाक्रदत पाठ की समीक्षा क्यों अवश्यक ह?ै 

3(  मुहावरे और कहावतों के ऄनुवाद में ध्यातव्य बातें   

4(  ऄनुवादक को ऄनुवाद-प्रक्रिया का ज्ञान अवश्यक   

5(  मुहावरे और कहावतों से जुड़ी समस्याएुँ  

 एक -दो वाक्य में ईत्तर दीतजए  

1)  स्रोत भाषा क्रकसे कहते ह?ै 

2) लक्ष्य भाषा क्रकसे कहते ह?ै 

3) ‘KICK THE BUCKET’ का क्या ऄथभ ह?ै 

4)‘नाच न जाने अुँगन टेढ़ा’ कहावत का ऄुँग्रेजी ऄनुवाद क्या होगा? 

5) स्वचातलत ऄनुवाद का क्या ऄथभ ह?ै 

6.7 ईपयोगी पाठ्य सामग्री 

1. प्रयोजनमूलक तहन्दी, डॉ. लक्ष्मीकांत पाण्डये, डॉ. प्रतमला ऄवस्थी  

2. ऄनुवाद तवज्ञान,  डॉ. भोलानाथ ततवारी  

3. ऄनुवाद की सामातजक भूतमका, डॉ. रीतारानी पालीवाल  

4. ऄनुवाद और ऄनुप्रयोग, डॉ. क्रदनेश चमौला ‘शैलेश’ 
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आकाइ 7 सजजनात्मक ऄनवुाद का एक नमनूा 'कंकू' 

रूपरेखा  

7.1  ईद्दशे्य  

7.2 प्रस्तावना 

7.3 लेखक पररचय 

      7.3.1 जीवन पररचय  

      7.3.2 कृततत्व पररचय  

7.4 ऄनुवादक का पररचय 

       7.4.1 जीवन पररचय 

       7.4.2 कृततत्व पररचय 

7.5 सजजनात्मक ऄनुवाद का ऄथज 

7.6 कंकू कहानी का कथानक  

7.7 ऄनुवाद की साथजकता  

7.8 सार बबद ु

7.9 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली  

7.10 ईपयोगी पाठ्यसामग्री  

7.1 ईद्देश्य 

तवद्याथी तमत्रो ! अप तृतीय वषज बी.ए. के तलए ______बहदी तवषय के पाठ्यक्रम में ______  प्रश्नपत्र की 

7वीं आकाइ पढ़ने जा रह ेहैं, बहदी भाषा के प्रतत अपकी रुतच को और ऄतधक तवकतसत और प्रगाढ़ करन ेके 

तलए गुजराती एवं बहदी सातहत्य के प्रतसद्ध रचनाकार पन्नालाल पटेल की एक ऄनुददत रचना आस आकाइ में 

रखी गयी ह।ै आस आकाइ को पढ़ने के बाद अप– 

 

– लेखक पन्नालाल पटेल के जीवन एवं कृततत्व से पररतचत हो सकें गे। 

– ऄनुवादक अलोक गुप्त जीवन एवं कृततत्व स ेपररतचत हो सकें गे। 

– सजजनात्मक ऄनुवाद का पररचय प्राप्त कर सकें गे। 

– कंकू कहानी का कथानक जान सकें गे। 

–  रचना के ऄनुवाद की साथजकता को जानेंगे। 
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7.2 प्रस्तावना 

 

               तहन्दी सातहत्य के अधुतनक काल को गद्य काल के नाम स ेभी जाना जाता ह।ै अधुतनक काल में 

गद्य की ऄनेक तवधाओं का अतवभाजव हुअ। तजसन ेबहदी सातहत्य को समृद्ध दकया। अधुतनक काल से पूवज 

अददकाल और मध्यकाल में गद्य सातहत्य की ऄपेक्षा पद्य सातहत्य ऄतधक तलखा जाता था। ईस समय भी 

गद्य सातहत्य की रचना हुइ थी ककतु ईसकी मात्रा कम थी।  अधुतनक काल में यदद गद्य सातहत्य की बात 

करें तो गद्य की ऄनेक तवधाए ंदखेने को तमलती ह ैजैस ेईपन्यास, नाटक, कहानी, एकांकी, जीवनी, 

संस्मरण, रेखातचत्र, अत्मकथा, तनबंध,पत्र लेखन,ररपोताजज राक्षात्कार अदद। 

    

                बहदी सातहत्य को आन सभी गद्य रचनाओं न ेतो समृद्ध दकया ही ह ैआसके ऄततररक्त यदद हम 

बात करें तो ऄनुवाद के माध्यम से बहदी सातहत्य वैतिक सातहत्य से जुड़ गया हैं। ऄनवुाद वह माध्यम बन 

गया ह ैजो बहदी भाषा को तवि की लगभग सभी भाषाओं के साथ जोड़ सके। ऄन्य भाषाओं के सातहत्य का 

ऄनुवाद बहदी में होता ह ैतजस से हम केवल भारत ही नहीं ऄतपतु समग्र तवि के सातहत्य एवं संस्कृतत स े

पररतचत हो सकत ेह।ै तो साथ ही साथ बहदी सातहत्य की कइ प्रतसद्ध पुस्तकों का तवदशेी भाषाओं में 

ऄनुवाद हुअ ह,ै तजसस ेवैतिक स्तर पर बहदी सातहत्य का प्रचार हुअ ह।ै जैसे गोदान,मधुशाला,कामायनी, 

सूरत का सातवा ंघोड़ा, मृत्युंजय, राग दरबारी अदद। 

 

               आसी तरह तजस प्रकार तवि सातहत्य का बहदी में ऄनुवाद हुअ ईसी प्रकार भारत के तवतभन्न 

राज्य की ऄनेक भाषाओं के सातहत्य का भी बहदी में ऄनवुाद हुअ जो बहुचर्चचत रहा। अज हम आसी ही एक 

ऄनुददत रचना की बात करन ेवाले ह।ै तजसका गुजराती भाषा स ेबहदी भाषा में ऄनुवाद हुअ ह।ै तजसके 

लेखक हैं गुजरती गद्य सातहत्य के सुप्रतसद्ध सातहत्यकार पन्नालाल पटेल। ईनकी तजस रचना की बात अज 

हम करन ेवाल ेह ैईसका नाम ह ै'कंकू'।  

'कंकू' कहानी का बहदी भाषा में सजजनात्मक ऄनुवाद दकया प्रो. अलोक गुप्त ने।  तजसकी अगे हम तवस्तार से 

चचाज करेंगे।  

 

 

7.3 लखेक पररचय  

 

7.3.1 जीवन पररचय  
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                  पन्नालाल पटेल का जन्म गुजरात एवं राजस्थान की सीमा पर तस्थत मांडली नामक गााँव में 

हुअ था। यह गााँव डूगंरपुर तजल्ले के सीमलवाड़ा तालुके में तस्थत हैं। ईनके तपता का नाम 'नानालाल' था। 

वे नानशा के नाम स ेभी जान ेजात ेथे। पन्नालाल के तपता गााँव के लोगों को रामायण एवं महाभारत का 

पाठ पढ़कर सुनात ेथ,े तथा प्रततददन सुबह वे 'ओखाहरण' की कथा भी गाकर सुनाया करतें थें। ऄतः लोग 

ईन्हें 'भगत' (भक्त) कहकर पुकारत ेथे। ईनका घर 'तवद्या का घर' नाम से प्रतसद्ध था।  

                    पन्नालालजी की मााँ का नाम हीराबा था । तपता की मृत्यु के पश्चात ईनकी मााँ हीराबा ने ही 

बच्चों का पालन-पोषण दकया था। सभी भाआयों में पन्नालाल सबस ेछोटे थे। ऄतः ईन्ह ेमााँ का तवशेष स्नेह 

तमला था।लोग ईन्हें 'मााँ का लाडला' कहकर पुकारते थें। वे ऄपना ऄतधक समय मााँ के साथ ही तबतात ेथें। 

मााँ ऄपना काम करती जाती और साथ में पन्नालाल को कहातनया ंसुनाया करती। लेखक ने ऄपनी मााँ से 

'छप्पतनया ऄकाल' की ऄनेक बातें सुनी थीं।  ईन्हीं स्मरणों के अधार पर ईन्होंने 'मानवी नी भवाइ' नामक 

ईपन्यास में ऄकाल का जीवतं तचत्रण दकया। 

                     पन्नालालजी का जन्म ग्राम्य पररवेश में हुअ था । आसी कारण ईनके सातहत्य में हमे 

अंचतलकता के दशजन होत ेहैं । ईनके गााँव का प्राकृततक सौंदयज भी ऄद्भुत था। वृक्ष-लताएाँ, जाँगल, हरी-भरी 

पहातड़यां तथा पास ही में बहती वात्रक नदी, आन सभी दशृ्यों के बीच पन्नालाल घुमा करत ेथें। ईनकी 

रचनाओं में प्रकृतत का जो वणजन तचतत्रत ह,ै वह आसी पररवेश का प्रतततबम्ब ह।ै 

 

तशक्षा एव ंव्यवसाय: 

                    ईन्होंन ेऄपनी प्राथतमक तशक्षा मांडली में ही ली थी। ईनकी गााँव की पाठशाला बंध हो जान े

के कारण अगे की तशक्षा ईन्होंन े(मेघरज)# और इडर से ली। दकन्त ुघर की अर्चथक तस्थतत खराब होन ेके 

कारण वे बहुत अगे तक नही पढ़ पाए। जब वे इडर की बोर्डडग में थे, तब ईनकी मुलाकात ईमाशंकर जोशी 

स ेभी होती ह।ै  

                  ईनका जीवन संघषजमय रहा। ईन्होंन ेऄपने जीवन के संघषज के ददनों को 'वासंती ददन' कहा ह।ै 

घर की तजम्मेदाररया ंईठान ेके तलए ईन्हें ऄनेक संघषो का सामना करना पड़ा। ईन्होंने दकसी भी काम को 

छोटा नही समजा।ईन्होंन ेगााँव अकर एक कपड़ ेकी दकुान भी खोली पर वह कुछ खास चली नही। डूगंरपुर 

के पास एक शराब की भट्ठी में भी काम दकया। ऄहमदाबाद में ईन्होंने ऄनेक जगहों पर नौकरी की थी। एक 

शेठजी के यहााँ आलेतरितसटी कंपनी में वे ओयलमैन के रूप में काम करत ेथे, घर पर रसोइ का काम करत ेथे 

और साथ ही ईनके बच्चों को भी पढ़ाना पड़ता था। पन्नालालजी ने कपड़ ेकी दकुान में भी काम दकया। एक 

शेठ के यहा झाडू़-पोछा लगाने से लेकर रलाकज  तक के ऄनेक काम ईन्होंने पूरी तनष्ठा से दकए। आस प्रकार 

ईन्होंने ऄपने पररवार के पालन-पोषण के तलए ऄनेक प्रकार के संघषो का सामना दकया।  

                      दकशोरावस्था के सहपाठी श्री ईमाशंकर जोशी बहुत बड़ ेकतव बन गए ह ैयह जानकर 

पन्नालाल ईन्हें छंद में पत्र तलखते ह।ै ईमाशंकर जोशी न ेपत्र का प्रत्युत्तर भी ददया और पन्नालालजी को 

तलखते रहन ेकी पे्ररणा भी दी।   ईन्होंने कहानी तलखने का प्रयत्न दकया। 'शेठ की शारदा' नाम से एक 
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कहानी तलखकर ईस ेफुलछाब दतैनक में प्रकाशन हते ुभेजी, और झवेरचंद मेघाणी जी ने सहषज ईस कहानी 

को प्रकातशत भी दकया। 

           मेघाणी जी ने पन्नालाल के पास फुलछाब के तलए एक भेटपुस्तक तलखने का प्रस्ताव रखा। तजसके 

पररणाम स्वरूप पन्नालाल की कलम से मात्र बीस-बाइस ददनों की सीतमत ऄवतध में ही 'मळेला जीव' 

शे्रष्ठतम रचना का तनमाजण हुअ।  

            समय के साथ साथ सातहत्य जगत में पन्नालाल पटेल को एक महत्वपूणज स्थान प्राप्त हुअ। 1985 में 

ईनके प्रतसद्ध ईपन्यास 'मानवी नी भवाइ' को भारतीय ज्ञानपीठ पुरस्कार प्राप्त हुअ। आसके ईपरांत ईनको 

रणजीतराम सुवणज चंद्रक भी प्राप्त हुअ। 

 

7.3.1 कृततत्व पररचय 

 

 

               गुजराती भाषा के एक बहुमुखी प्रततभा सम्पन्न सातहत्यकार एसे श्री पन्नालाल पटेल का 

सातहत्य-सृजन एक तवशाल सागर जैसा ह।ै वे मूल रूप स ेएक ईपन्यासकार के रूप में प्रतसद्ध ह।ै ईनको 

ज्ञानपीठ पुरस्कार भी ईनके ईपन्यास के तलए ही तमला था।  ईन्होंन ेईपन्यास तवधा को एक नइ ददशा 

प्रदान दक। पन्नालाल के ईपन्यासों के तवषय वैतवध्यपूणज रह ेह।ै ग्राम्य प्रदशे के तनम्न और मध्यम वगज के लोग 

ईनके ईपन्यास के कें द्रीय पात्र ह।ै  

 

प्रमखु ईपन्यास: 

ईनके प्रमुख ईपन्यासों में, 'वळामणा','मानवी नी भवाइ','मळेला जीव','भााँगया ना भेरू','घम्मर 

वलोणु','मनखावतार','नछुटके','यौवन',सुरतभ',फकीरों',ऄमे बे बहनेो','ऄल्लड़ छोकरी','अंधी अषाढ़ 

नी','पाथज ने कहो चढ़ाव ेबाण','राम ेसीता ने मायाज जो','दवेयानी','ययातत','जेण ेजीवी जाणयू','ईवजशी-

पुरुरवा', 'बजदगी संजीवनी' अदद समातवष्ट ह।ै 

                 

            पन्नालाल के कहानी-सजजन की यदद बात करे तो, ग्राम्य पररवेश, ग्राम्य भाषा,ग्राम्य संस्कृतत के 

साथ सहज रूप स ेमानव मन की संवेदनाओं को व्यक्त करते हुए ईन्होंन ेबहुत ही मार्चमक कथावस्तु के साथ 

कहातनयों का तनमाजण दकया ह।ै  ईनकी कहातनयों में पे्रम,तवरह,दाम्पत्य-जीवन,ग्राम्य-चेतना,पररवार जैसे 

ऄनेक पहलुओं का तचत्रण हुअ ह।ै  

 

प्रमखु कहानी-सगं्रह: 
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'सुख-दखु ना साथी','बजदगी ना खेल','लख चौरासी','साचा समणा','वात्रक न ेकााँठे', 'पन्नालाल नो वाताज 

वैभव','औरता','पारेवडा','पन्नालाल नी शे्रष्ठ वाताजओं', 'मनना मोरला','पानेतर ना रंग','तचतरेली 

ददवालो','मोरली ना मंूगा सूर', 'माळो','वट नो कटको' अदद समातवष्ट ह।ै 

 

       ईपन्यास एवं कहानी के ईपरांत ईन्होंने नाटक, एकाकंी एवं बाल सातहत्य भी तलखा ह।ै 'जमाआराज' 

ईनका एकांकी संग्रह हैं। ईनका बाल सातहत्य भी ईत्कृष्ट  ह।ै 'ऄलप-जपल' और 'ऄलक-मलक' ईनके 

अत्मकथात्मक संस्मरण गं्रथ ह।ै आस प्रकार ईनका सातहत्य सृजन बहुत ही तवस्तृत ह।ै वे गुजराती सातहत्य के 

एक ऄपूवज सातहत्य-सजजक ह ै

 

 

•बोध प्रश्न 

1)पन्नालाल पटेल का जन्म कहा हुअ था? 

2) 'शेठ की शारदा’ कहानी दकस दतैनक में प्रकातशत हुइ थी। 

3)पन्नालाल पटेल को ज्ञानपीठ पुरस्कार दकस कृतत के तलए तमला था? 

4)पन्नालाल पटेल के तपता का नाम रया था? 

5) पन्नालाल पटेल के एकांकी संग्रह का नाम रया ह?ै 

 

 

7.4 ऄनवुादक का पररचय  

       

7.4.1जीवन पररचय   

        कंकू कहानी के ऄनुवादक प्रो. अलोक कुमार गुप्त का  जन्म  17 नवंबर , सन ्1956 इ. में तसरसागंज 

,तजला दफरोजाबाद, ईत्तर प्रदशे में हुअ था। ईनके तपताजी का नाम छोटेलाल गुप्त एवं माताजी का नाम 

रामश्री दवेी था। ईनकी अरंतभक तशक्षा तसरसागंज में हुइ।   प्रो. अलोक कुमार गुप्त ने ऄपने जीवन में 

ऄनेक ईच्चस्तरीय पदों को ग्रहण कर ईन्ह ेतवभूतषत दकया। ईनकी बात करें तो 

ऄवकाश प्राप्त वररष्ठ प्रोफेसर एवं पूवज ऄध्यक्ष, बहदी ऄध्ययन कें द्र, पूवज ऄतधष्ठाता(डीन), भाषा, सातहत्य एवं 

ऄध्ययन संस्थान एवं पूवज कुलसतचव (रतजस्िार) गुजरात कें द्रीय तवितवद्यालय, गांधीनगर अदद पदों पर 

ऄपनी सेवा दी। ईनको स्नातक एवं स्नातकोत्तर कक्षाओं में 40 वषज का शैक्षतणक ऄनुभव रहा ह।ै कइ 

प्रतततष्ठत सातहतत्यक पतत्रकाओं में ईनकी कतवताए ंप्रकातशत हो चुकी ह।ै 
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7.4.2 कृततत्व पररचय:  

 

शोध रूतच एव ंतवशषे ऄध्ययन : अधुतनक सातहत्य, तुलनात्मक सातहत्य, भारतीय सातहत्य एवं ऄनुवाद 

ऄध्ययन 

 

प्रकातशत ग्रथं समीक्षा – 5 

सातहत्य के सरोकार,  

रचना और अलोचना का वतजमान पररदशृ्य,  

सातहत्यनो सामातजक संदभज,  

मुतक्तबोध : युगचेतना और ऄतभव्यतक्त,  

सातहत्य : केन्द्र और पररतध  

 

 

ऄनवुाद -गजुराती स ेबहदी में - 8 

सरस्वती चंद्र, खंड-1 (गोवधजनराम तत्रपाठी)   

सरस्वती चंद्र, खंड-4 पूवाजद्धज (गोवधजनराम तत्रपाठी)   

सरस्वती चंद्र, खंड-4 ईत्तराद्धज (गोवधजनराम तत्रपाठी)  

पे्रमतीथज (कहानी संग्रह), नरेन्द्र मोदी, 

गोकुल-मथुरा-द्वाररका (ईपन्यास त्रयी), रघुवीर चौधरी, 

धूल पर पदतचह्न , चन्द्रकांत शेठ,  

अगनी हसी (रामदरश तमश्र),  

अधुतनक भारतीय कतवता सचंयन  

भारतीय सातहत्यना तनमाजता गुरू गोबवद बसह,  

भारतीय सातहत्यना तनमाजता ऄमृतलाल नागर,  

चूंटेली कतवता : तविनाथ प्रताप ततवारी 

 

सपंाददत ग्रथं : 13 

21वीं सदी के दो दसकों की गुजराती कहानी, 
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गांधी और 1980 के बाद का बहदी, 

भारतीय सातहत्य एवं संस्कृतत: ऄंत संवाद,  

गद्य संचयन , वाणी प्रकाशन ,  

भारतीय सातहत्य की ऄवधारणा और स्वरूप,  

समकालीन तहन्दी कतवता, गद्य प्रभा, कथा यात्रा, 

छायावादोत्तर तहन्दी कतवता, 

शे्रष्ठ तनबंध, गुजरात का स्वातंत्र्योत्तर तहन्दी लेखन (डॉ. रघुवीर चौधरी के साथ)  

अधुतनक तहन्दी कतवता 

 

परुस्कार:   

 1. डॉ. रामतवलास शमाज अलोचना सम्मान 2006 

 2. बहदी गौरव पुरस्कार 2018- बहदी सातहत्य ऄकादमी, गांधीनगर  

3.सातहत्य ऄकादमी ऄनुवाद पुरस्कार 2019,सातहत्य ऄकादमी, ददल्ली 

 

•बोध प्रश्न 

1)अलोक गुप्त का जन्म कहा हुअ था? 

2) अलोक गुप्त की माता का नाम रया था? 

3) अलोक गुप्त दकस तवितवद्यालय के कुलसतचव रह ेथ?े 

4)अलोक गुप्त के संपाददत गं्रथ दकतन ेह?ै 

5)अलोक गुप्त को सातहत्य ऄकादमी ऄनुवाद पुरुस्कार कब तमला था? 

 

7.5 सजजनात्मक ऄनवुाद का ऄथज: 

 

सजजनात्मक ऄनुवाद को समझने के तलए ऄनुवाद के कुछ मुख्य प्रकार की हम चचाज करेंगे। वैसे तो ऄनुवाद के 

कइ प्रकार होत ेह ैतजसमें  मुख्य रूप स ेतीन प्रकार हैं: 

 

1. शातददक ऄनवुाद : आसमें शददों का सीध-ेसीध ेएक भाषा स ेदसूरी भाषा में ऄनुवाद दकया जाता ह।ै 

आसमें व्याकरण और वारय रचना का पालन दकया जाता ह,ै लेदकन कभी-कभी यह ऄनुवाद सही ऄथज नहीं द े

पाता ह।ै 
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आसमें वारय की संरचना और भावनात्मक ऄथज का ध्यान कम रखा जाता ह ैऔर शददों का सीधा ऄनुवाद 

दकया जाता ह।ै ईदाहरण: 

 

– ऄंग्रजेी स ेबहदी: 

 

ऄंगे्रजी वारय: "I have a book." 

 

शातददक ऄनुवाद: "मैं पास एक पुस्तक ह।ै" 

 

सही ऄनुवाद: "मेरे पास एक पुस्तक ह।ै" 

 

शातददक ऄनुवाद में वारयों की संरचना और व्याकरण की त्रुरटयां हो सकती हैं, आसतलए आसे संपूणज ऄनुवाद 

मानना सही नहीं होता। 

 

2. भावानवुाद : आसमें शददों के बजाय भाव का ऄनुवाद दकया जाता ह।ै आसमें ऄनुवादक मूल पाठ के भाव 

या तवचार को ध्यान में रखत ेहुए ईसे दसूरी भाषा में प्रस्तुत करता ह,ै तजसस ेपाठक को सही ऄथज समझ में 

अए। ईदाहरण: 

 

मूल वारय 

"ईसके शददों में जाद ूह।ै" 

 

शातददक ऄनुवाद: 

"There is magic in his words." 

 

भावानुवाद: 

"His words have a magical charm.” 
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3.सजजनात्मक ऄनुवाद: सजजनात्मक ऄनुवाद में ऄनुवादक केवल भावों का ऄनुवाद नहीं करता, बतल्क 

रचनात्मक रूप से नए संदभज, तवचार या शैली को प्रस्तुत करता ह।ै यहााँ ऄनुवादक को और ऄतधक स्वतंत्रता 

होती ह,ै बस पाठ का ईद्दशे्य और सृजनात्मकता बनाए रखी जाए। ईदाहरण: 

 

 "Every cloud has a silver lining." 

 

साधारण ऄनुवाद: "हर बादल की एक चांदी जैसी दकनारी होती ह।ै" 

 

सजजनात्मक ऄनुवाद: "हर करठनाइ में अशा की एक दकरण तछपी होती ह।ै” 

 

सजजनात्मक ऄनुवाद का ईद्दशे्य दकसी पाठ या वारय का ऄथज और भावना बरकरार रखते हुए, ईसे ऄतधक 

प्रभावी और सांस्कृततक रूप से प्रस्तुत करना होता ह।ै 

 

•बोध प्रश्न  

1.ऄनुवाद को ऄंगे्रजी में रया कहत ेह?ै 

2. शातददक ऄनुवाद दकसे कहत ेह?ै 

3. भावानुवाद दकस ेकहत ेह?ै 

4. सजजनात्मक ऄनुवाद का ईदाहरण दीतजए। 

5. सजजनात्मक ऄनुवाद दकस ेकहत ेहैं? 

 

 

7.6 कंकू कहानी का कथानक: 

 

कंकू कहानी की शुरुअत, 'न करे नारायण पर यदद मैं मर जाउं तो तू ऄपना जीवन मत तबगाड़ना... दकसी 

ऄच्छे अदमी का घर ढंूढ लेना...।' से होती ह।ै जो कंकू के पतत खुमा की मृत्यु का सूचक ह।ै 

 

         'कंकू' ऄपने बेटे हीररया के पालन-पोषण के तलए शादी न करन ेका तनणजय लेती ह ैऔर खुमा की 

बजदगी भर का कजज ऄकेले ही चुकाती ह।ै गााँव के कइ पुरुष ईसस ेशादी करना चाहत ेथे, ककतु समय बीतन े

और कंकू के दढृ़ तनश्चय के साथ, सभी की ईम्मीदें टूट गईं। आस करठन समय में, कंकू को पास के गााँव के शेठ 
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'मलकचंदकाका' ने अर्चथक रूप से सहायता की। कंकू और खूमा का  खाता ईनके पास था और खुमा की मृत्यु 

के बाद, ईन्होंने कंकू को हल-खेत-बेल को जोड़ने के तलए धन भी प्रदान दकया। कंकू के तवधवा जीवन का 

एक ही लक्ष्य था दक हीररया कल बड़ा हो जायेगा और यह दखु खुशी में बदल जाएगा।' 

 

         कहानी 'कंकू' में कंकू के ऄलावा एक मुख्य पात्र ह ै'मलकचंदशेठ' का। मलकचंदशेठ खुद चालीस साल 

के होने के बावजूद पैंतालीस के ददखते हैं। मलकचंदशेठ ने दो बार शादी की परंतु दोनों बार ऄसफल रह े

आसतलए वह तनःसंतान रह।े वह ऄपनी बूढ़ी मां के साथ रहत ेह।ै कंकू और ईसकी खुमारी के प्रतत तवशेष पे्रम 

के कारण वे ईसकी मदद करने में कभी नहीं तहचदकचाते। आतना ही नहीं, जब सेठ कंकू को शादी के तलए 

जोड़ा खरीदत ेसमय ऄपने तलए पैसे बचात ेहुए दखेता ह,ै तब सेठ ने ईसकी पसंद के कपड़े तनकाल दीये और 

कंकू के तलए साड़ी तो ईसके मना करन ेपर भी महगंी बांध दी। लेदकन जैस-ेजैस ेकंकू की सुंदरता अगे बढ़ती 

ह ैयह एहसास एक नया रूप ले लेता ह।ै 

 

         कंकु के प्रतत आस अकषजण को मलकचंदशेठ न ेबहुत छुपाया हालांदक वह प्रयत्न करता ह,ै ककत ुकंकू की 

नजरें कुछ संददग्ध जरूर होती हैं। दफर वह संदहे को दरू करत ेहुए मलकचंदशेठ से कहती ह,ै 

"मलकचंदकाका! तुम तो दवेता अदमी हो, नहीं तो आतन ेकर्जज के बाद कौन औरत-जात को और कर्जज दतेा 

ह?ै" मलकचंदशेठ के सुझाव पर कंकू ऄपने बेटे हीररया की शादी धूमधाम से करन ेकी तैयारी करती ह।ै ईस 

तैयारी के तहस्से के रूप में, कंकू, हीररया की शादी स ेएक ददन पहले, मलकचंदसेठ से  पैसे लेन े के तलए वहां 

गयी, दकुान पर पैसे नहीं थ,े तो वे दोनों मलकचंदसेठ के घर के तलए तनकल गए।  

 

          कंकू से बात करत ेसमय, मलकचंदशेठ एक तबच्छू की तरह ईलझन महसूस करता ह ैऔर आतनी 

सुंदर कंकू की दकस्मत को हाफंत ेहुए दखेता रहता ह।ै अज कंकू को भी कइ सालों में पहली बार ऄकेलापन 

महसूस हो रहा ह।ै कोठी जाकर पैसे तनकालत ेसमय  दोनों ऄपनी भावना और संवेदना में ऄपने होश खो 

बैठते हैं। और गलत कदम ईठा लेत ेह।ै आसके बाद कंकू ऄपना मंुह छुपाती गांव तक पहुचंती ह ैऔर ऄपने बेटे 

की शादी के कामों में लग जाती ह।ै लेदकन ईसके चेहरे पर खुशी की झलक नहीं ददखती। 

 

         गांव की ऄनुभवी वृद्ध मतहला 'गला डामोर की बहु' को कंकू के शरीर में बदलाव का पता हीररया की 

शादी के चौथ-ेपांचवें महीन ेबाद चलता ह।ै गांव के सभी लोग आस बच्चे के तपता का नाम जानन ेकी कोतशश 

करत ेहैं, लेदकन कंकु ईसके बारे में एक शदद नहीं बोलती।  
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 गांव के बुजुगों के अग्रह पर और बेटे की खाततर, वह 'कालू' जैस ेतवधुर और काले व्यतक्त से शादी कर लेती 

ह।ै आतनी सुंदर और बुतद्धमान कंकू का पतत बनना काल ूको स्वगज जैसा सुखद लगता ह।ै रातोंरात हुइ आस 

शादी स ेगांव के कइ पुरुष हरैान हैं, कइ तरह की रटप्पतणयां दकए जा रह ेहैं। 

 

        कंकु और काल ूके घर में बेटे के जन्म के बाद, गला डामोर की बहू बच्चे का सूक्ष्मतनरीक्षण करती हुइ 

दखेती ह ैऔर महसूस करती ह ैदक बच्चे का तपता मलकचंदशेठ हैं। तभी तो पन्नालाल पटेल की कहानी 'कंकू' 

में वृद्धा ऄंत में कहती हैं, नासपीटे मलका..."ऄरे मलका! यह तो लाखों में एक कंकू जैसी औरत तमली; नहीं 

तो..."  

और यहााँ कहानी समाप्त होती ह।ै 

 

•बोध प्रश्न 

1.कहानी की नातयका का नाम रया ह?ै 

2. कंकू के बेटे का नाम रया ह?ै 

3. कंकू की दसूरी शादी दकस स ेहोती ह?ै 

4. बच्च ेके बारे में सबस ेपहले दकस ेपता चला? 

5. सेठ का नाम रया था? 

 

 

 

7.7 ऄनवुाद की साथजकता: 

 

ऄनुवाद कायज ऄतत करठन कायज हैं। दकसी कृतत का सजजन करना और दकसी कृतत का ऄनुवाद करना आन दोनों 

में से ऄतधक करठन कायज तनतश्चत रूप स ेकृतत के ऄनुवाद का ही रहगेा। रयोंदक कृतत के सजजन में रचनाकार 

को पयाजप्त स्वतंत्रता तमलती हैं। रचनाकार दकसी भी तवषय पर तलख सकता ह ैया ऄपने तवचार व्यक्त कर 

सकता हैं। ऄपनी रचना में दकसी तवषय पर ऄतधक तलखना दकसी तवषय पर कम तलखना यह ईसके 

ऄतधकार में होता हैं। परंत ुयह ऄतधकार ऄनुवादक को नहीं तमलता।  

 

ऄनुवादक चाहकर भी मूल कृतत में ऄपने तवचारों का हस्तक्षेप नहीं कर सकता।  हा मूल कृतत में ईसके 

तवचारों के ऄनुरूप बात की गइ हो तो सजजनात्मक  ऄनुवाद के माध्यम स ेवह ऄपने तवचारों की ऄतभव्यतक्त 

कर सकता हैं। सातहत्य में आसी कारण ऄनुवाद के कइ प्रकार दखेने को तमलत ेहैं। यदद दकसी कृतत के ऄनुवाद 

में शददानुवाद से काम नहीं चल रहा तो भावानुवाद से काल चलाना पड़ता हैं और यदद भावानुवाद स ेभी 
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काम न चल सके तो सजजनात्मक ऄनुवाद के माध्यम से कृतत का ऄनुवाद दकया जाता हैं। रयोंदक तब ही 

दकसी भी कृतत का ऄन्य भाषा में साथजक ऄनुवाद हो पाता हैं। 

 

कंकू कहानी का भी ऄनुवादक द्वारा सजजनात्मक ऄनुवाद दकया गया ह ैरयोंदक मूल रचना गुजराती भाषा में 

तलखी गइ ह ैऔर ऄनुवाद तहन्दी भाषा में दकया गया हैं। ऄब मूल पाठ के लेखक ने गुजरात के समाज और 

संस्कृतत के ऄनुरूप भाषा का प्रयोग दकया ह।ै जब की ऄनवुादक ईसे बहदी भाषा में ऄनुवाददत करेगा तो 

वहा के समाज और संस्कृतत का रूप तभन्न हो सकता हैं। आसी कारण ऄनुवादक को  मूल पाठ के मुहावरे, 

कहावत ेअदद का ऄनुवाद करत ेसमय 

तवशेष ध्यान रखना होता हैं।   

 

कुछ कुछ शदद या वारय ऐसे होत ेह ैतजसका ज्यों का त्यों ऄनुवाद नहीं हो सकता। जैस ेकंकू जब मलकचंद 

सेठ के पास पैसे लेने जाती ह ैतब का एक संवाद ह।ै मलकचंद कंकू से पूछता ह–ै  કંકુ ચાર વિસોએ નહિ થાય? 

('कंकू, 'चार तवसोए नहीं थाय?) यानी की चार बार बीस यानी ऄस्सी रूपये स ेनहीं चलेगा? ऄब ऐस ेशदद 

का चलन गुजराती भाषा में दखेने को तमलता ह ैजबदक बहदी भाषा में आस प्रकार नहीं कहा जाता। आसी 

कारण ऄनुवादक ने भी सरल भाषा में ही तलखा ह ैदक 'कंकू ऄस्सी रूपये से नहीं चलेगा? 

वही अगे कहानी में दफर एकबार यही ईल्लेख होता ह।ै तजसमे છ વિસંુ ઩ૂરા કરતાં ઩ૂછ્યું : ‘ ગણંુ વધારે’ 

 (छ तवसु पूरा करता पुछ्यु : 'गणु वधारे?)' छ वीसु यानी छह बार बीस यानी सो रूपये। तो यहां भी 

ऄनुवादक न ेसरलता ऄपनाते हुए सो रुपये ही तलखा ह।ै 

आस प्रकार की पररतस्थतत में ऄनुवादक सदा सरलता का ही मागज चुनता ह।ै ताकी पाठक को समझने में 

असानी रहें।  

          

          ऄनुवादक न ेगुजराती भाषा के लोकगीत की पंतक्तयों का भी बहदी ऄनुवाद दकया ह ैजैसे– 

‘જરા ધીમે ઩ગ મે઱ ધીમે’   

“ र्जरा धीरे से पैर रख धीरे…।” 

 

और दसूरी पंतक्तयां ह ै– 

 

‘માતાના બો઱ વીર ેવિસારી મે઱્યા, 

સાસુના બો઱ વા’઱ા ઱ાગ્યા, 

                          હીરાભાઈ વીરા! મે’઱ોમાં  રે’જો.’  

“ माता के बोल भाइ भूल गये  



67 
 

सास के बोल मीठे लाग…े 

                            हीरा भाइ, वीरा महलों में रहना…।” 

 

    आस प्रकार गुजराती भाषा के लोकगीत का ऄनुवाद बहदी भाषा में आस प्रकार स ेकरना भी एक ऄच्छे 

ऄनुवादक के गुण ह।ै  

 

कहानी में कुछ स्थान पर गुजरती कहावत का ऄनुवाद करना लेखक के तलए करठन हो जाता ह ैतो लेखक 

ईसके स्थान पर ऄन्य प्रचतलत कहावत का ईपयोग करता ह।ै 

जैस ेकहानी में एक जगह पर एक बात चलती ह ैकी  

એ જ અંધારી રાતે ગામના બેચાર બુઢ્ઢા ભેગા થયા અને એકમેકના ‘કાન કરડી ખાતા’ વાત કરવા ઱ાગ્યા. 

आसका ऄनुवाद कुछ आस प्रकार स ेदकया गया ह–ै 

ईसे ऄाँधेरी रात को गांव के कुछ बूढे़ एकत्र हुए और कुछ ‘घुसपुस करन ेलगे’।   

तो आस प्रकार गुजराती ग्रामीण पररवेश की भाषा में तलखी गइ आस कहानी का बहदी ऄनुवाद ऄतत करठन 

कायज ह ैऔर आस कायज में पूणजतः सफलता प्राप्त करना तो संभव ही नहीं। दफर भी ऄनुवादक द्वारा आस करठन 

कायज को ईतचत न्याय ददया गया ह।ै ऄनुवाद के बाद तजस प्रकार गुजराती कहानी में ठेठ ग्रामीण पररवेश का 

वणजन ह ैवहां तक भले ही ना पहुचं पाए ंदफर भी यह ऄनुददत रचना कइ हद तक ईस ेन्याय ददलान ेमें 

साथजक तसद्ध हुइ ह।ै 

 

•बोध प्रश्न 

1) पन्नालाल पटेल की कहानी कंकू मूल दकस भाषा में तलखी गइ थी? 

2) कंकू कहानी का ऄनुवाद दकस प्रकार का ह?ै 

3) छ तवसु का ऄथज दकतना होता ह?ै 

4) कंकू कहानी में दकस पररवेश को ददखाया गया ह?ै 

5) ‘જરા ધીમે ઩ગ મે઱ ધીમે’ का बहदी ऄनुवाद रया होगा? 

 

7.8 सार बबद:ु 

 

           तवद्याथी तमत्रों! अशा ह ैअपने पूरी आकाइ पढ़कर ऄच्छी तरह समझ ली होगी। ऄब अप आकाइ के 

प्रत्येक ईपशीषजक से ईसकी अवश्यक बातें एक जगह पर तलख लीतजए, तजसस ेआस आकाइ को सार रूप में 

याद रखन ेमें अपको सुतवधा होगी। हम भी यहा ंयही काम करन ेजा रह ेहैं। अप ऄपनी सूची से आस सूची 



68 
 

का तमलान कीतजएगा और दतेखएगा की कहीं हमस ेकुछ छूट तो नहीं गया ह,ै या अपसे कुछ रह तो नहीं 

गया! 

 

– 'कंकू' कहानी के लेखक पन्नालाल पटेल संवेदनशील सातहत्यकार थे। 

– कहानीकार न ेऄपनी कहानी में भारतीय समाज के ठेठ ग्रामीण पररवेश का तचत्रण दकया ह।ै 

– कंकू कहानी में लेखक न ेयथाथजवादी शैली का सफलतापूवजक तनवजहन दकया ह।ै 

– प्रो. अलोक गुप्त ने सफल ऄनुवादक की भूतमका तनभाइ हैं। 

– आस कहानी में मुख्य पात्र कंकू ह।ै साथ ही मुख्य पुरुष पात्र के रूप में सेठ मलकचंद को दखे सकत ेह।ै 

– रचना का गुजराती भाषा से तहन्दी भाषा में सजजनात्मक ऄनुवाद दखेने को तमलता ह।ै 

–ऄनुवादक द्वारा रचना का सफल ऄनुवाद हुअ ह।ै 

– 'गंूगे सूर बांसुरी के' कहानी संग्रह की 'कंकू' कहानी सजजनात्मक ऄनुवाद का शे्रष्ठ नमूना ह।ै 

– 'कंकू' कहानी की नातयका कंकू पाठक के मन में तवशेष छाप छोड़ती ह।ै 

– कहानी की भाषा सरल, सटीक एवम् प्रवाहमय हैं। 

 

 

 

7.9 परीक्षा ईपयोगी प्रश्नावली 

 

•तनम्नतलतखत प्रश्नों के ईत्तर तवस्तार स ेदीतजय:े 

1.पन्नालाल पटेल के व्यतक्तत्व और कृततत्व पर प्रकाश डातलए। 

2.कंकू कहानी का कथानक तलतखए। 

3. सजजनात्मक ऄनुवाद की साथजकता के रूप में कंकू पर चचाज कीतजए। 

 

•तनम्नतलतखत पर रटप्पणी तलतखए: 

1.कंकू के पात्र का चररत्र तचत्रण  

2.ऄनुवादक के रूप में अलोक गुप्त 

3.'मलकचंदशेठ’  

4. सजजनात्मक ऄनुवाद 

5.ऄनुवाद के प्रकार 
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7.10 ईपयोगी पाठ्यसामग्री 

1.पन्नालालनी शे्रष्ठ वाताजओ ( गुजराती भाषा में) 

2. गंूगे सूर बांसुरी के  

3. बजदगी संजीवनी (अत्मकथा – पन्नालाल पटेल) 

4.  

 

 

 

 

 

 

 

       

 


